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PREFAŢĂ. 



Vieaţa tuturor limbilor reproduce în mic şi într'un cadru 
mai restrîns un fenomen general pe care-1 observăm în fluxul şi 
refluxul continuu al vieţei universale. Privită sub toate formele 
şi manitestaţiunile ei, o limbă, ca ori-care alt organism, tinde 
în tot cursul evoluţiunei sale istorice la o armonizare şi unifi- 
care a părţilor care o constituesc. Prin variate şi nenumărate 
mijloace, de care singuri cele mai adeseori nu ne dăm bine 
samă, fle-care limbă ajunge, după o continuă şi lentă elaborare, 
la acea armonie şi mlădiere care daţi o formă estetică, ener- 
gie şi vieaţă atîtor cuvinte, şi expresiuni. Unul din aceste mij- 
loace este aliteraţiunea. 

Lucrarea de faţă, apărută mai întîiil în Revista criticd-lite- 
rară II. 273—320; 425 — 471, am consacrat-o studiului acestei fi- 
guri de eufonie pe 'ntreg domeniul limbilor romanice, insistînd în 
special şi mai mult asupra limbei romîne, de oare-ce pînă astăzi 
nimeni nu s'a ocupat de această chestiune, care interesează nu 
numai pe filolog, ci şi pe estetician. Din toate faptele pe care 
le-am înşirat rezultă, ca concluziune generală, că aliteraţiunea 
este, după rimă, unul din principalele elemente căruia i-se da- 
toreşte armonia unei limbi, ear, pe de altă parte, prin legătura 
pe care o stabileşte între cuvinte ea este un important mijloc 
mnemotehnic, cu deosebire în literatura populară unde memoria 
joacă un rol atît de însemnat. 
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VI 

Pitagoricienii din antichitate căutau armonia în nebuloasa 
şi vaporoasa lume a sferelor cereşti. Noi s'o căutăm într'o lume 
mai reală şi mai aproape de noi, şi nu este de ajuns s'o găsim 
şi s'o simţim, ci trebue s'o şi înţelegem şi s'o explicăm. 

Încheind, rămîne să-mi exprim mulţămirile mele d-neî C. 
Michaelis de Vasconcellos, cunoscuta romanistă, care a binevoit 
a-mi comunica mai multe notiţe asupra aliteraţiunei în limba 
spaniolă şi portugeză. 

PariSj Noemvrie 1894. 

O. D. 

H^ — — 
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INTRODUCERE. 



Pe cînd cea mai mare parte din terminii pe care-i în- 
trebuinţăm astăzi fie în retorică fie în poetică, i-am pri- 
mit şi moştenit de la vechii scriitori greci şi latini, de ori- 
gine cu totul nouă este terminul de aUteraţlune pe care 
nu-1 întîlnim la nici unul din retorii şi gramaticii din 
antichitate sau Evul-mediu, şi care, pentru prima oară, a- 
pare la loannes lovianus Pontanus, istoric şi erudit italian 
de la sfîrşitul secolului XV '). In tomul al doilea al scri- 
erilor sale Pontanus defineşte astfeliu aliteraţiunea : „Ea 
igitur sive figura, sive ornatus, condimentum quasi quoddam 
jiumeris affert, placet autem nominare alUterationem^ quod 
e literarum allusione constet. Fit itaque in versu, quoties 
dictiones continuatae vel binae vel ternae ab iisdem primis 
consonantibus, mutatis aliquando vocalibus, aut ab iisdem 
incipiunt syllabis, aut ab iisdem primis vocalibus. Delectat 
autem alliteratio haec mirifice in primis et ultimis locis 
facta, in mediis quoque, licet ibidem aures minus sint in- 
tentae'^ *). Precum se poate vedea şi din exemplele pe 

O Adeiung, Ucher dendeutschen Styl. Berlin, 1785.1, 284. 
^) 1. I. Pontani libronira omnium tomus II. 236. Basileae. 
1538-; Dialogus Actius. 

Ov. Denguţianu. Alit. In 1. rom. 1 
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care le dă mai departe, Pontanus înţelege prin alitera- 
ţiune repetarea aeeluiaşiu sunet, aceleiaşi litere, atît la 
începutul cît şi la mijlocul sau sfîrşitul a două sau mai 
multe cuvinte strîns legate între ele din punct-de-vedere 
gramatical, urmîndu-se imediat sau stînd aproape unele de 
altele. Definiţiunea dată de Pontanus a fost primită şi 
urmată de cea mai mare parte din filologii mai noi 
care au studiat şi urmărit această figură în operele clasi- 
cilor greci si latini '). 

O semnificaţiune cu desăvîrşire vagă şi puţin preciza 
are aliteraţiunea la o parte din scriitorii francezi de astăzi. 
In DicUonnaire universel des lUtSratures^ Paris 1884, Vape- 
reau o defineşte astfeliu : „R6petition, dans deux ou plusieurs 
mots qui se suivent, d'une meme lettre ou d'une meme 
syllabe". In Dictionnaire historique de la langue frangaise, 
Paris 1884, II, 776, găsim următoarea definiţiune : „Figure 
de mots qui consiste dans la repetition recherchee des 
memes lettres ou des memes syllabes". Tot aşa şi în 
Dictionnaire de P Academie frangaise^ 1878, I: „Figure de 
mots qui consiste dans la repetition recherchee des memes 
lettres ou des memes syllabes. Plusieurs proverbes offrent 
des exemples d'allitteration : qiii terre a^ gnerre a ; qui 
refuse^ muse.^ *). 



•) A. Năke, De allitteratione sermonis latini^ în Rheinisches 
MuseumllL 1829 p. 324 sqq : „Fit aJlitteratio 1) in primis litteris; 
primis syllabis ; 2) in una postrema et altera prima syllaba ; 3) in 
mediis vocibus; 4) in postremis syllabis. Quod homoeoteleuton dici 
solet." p. 331. Cf. Cadenbach, De alliterationis apud Horatium usu, 
Progr. Gymn. Essen. 1837 ; I. Theobald, De annonimationis ei alli- 
ttraiionis apud Ciceronem usu. Bonn, 1852, p. 10 ; R. Buchholz, 
De alliterationis indole atque natura ususque Homerici Uneamenta, 
Pvogr. Konigsberg. 1879. 

*) Cf. şi L\ttr6^ Dictionnaire de la langue frangaise^ l\ 115; 
Becq de Foncquieres, Trăite general de versificaiion frangaise^ 
Pws, 1879, p. 217; A. Pott, Latein und grieclmch in einigenihrer 
wichtigsten Lautunterschiede^ în Kuhn's Zeitschrift fur vergleichende 
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Pentru filologii germani de astăzi aliteraţiunea are 
însă o semnificaţiune clară şi bine precizată. Ei înţeleg 
prin ea repetarea aceluiaşiu sunet, aceleiaşi silabe, numai 
la începutul a două sau mai multe cuvinte. 

Există, prin urmare, aliteraţiune în versuri ca cele 
următoare : 

De-odată prin ruirea de raete 'n mulţime, 

Alexandri, Gnii'Sînyer. 

^Sfiicioasă şi .smerită, şi-a vărsat razele sale, 

Eminescu, Călin, 

Din rremile trecute, în ^-eacuri ditoare, 

Alexandrescu, Meditaţie, 

Tot această însemnare o are aliteraţiunea şi la ro- 
manişti ca P. Meyer (România XI. 572) şi E. Stengel 
(Grundri^s der romanischen Philologie II. 60). Acesta va 
fi şi punctul nostru de vedere din care o vom studia-o*). 



Sprachwissenschaft, XXVI, 1883, p. 135; A. de Moraes Silva, 
JJiccionario da lingua pnrtugueza^ Lishoa, 1878. I. Un înţeles 
tot atît de larg are astăzi aliteraţiunea şi la orientalist!. 

^) La Greci şi la Latini aliteraţiunea era cunoscută sub nu- 
mele de Tapo|^.c{w3'c, rap{(io)(jţţ, zofpiasv, parhomoeon etc. — figuri de 
retorică pe care ei le uumiau cu tenninul mal general de cyYjiJ^aTa 

riapo;/o{(i>c'.ţ Vixi 'tu.z\7. Ta ÎT/jx^it, v/r^ £x,âT£psv os y,d)Xov. a- 
vavxr; It f< ev a.c,/r^ ij szl ts/vSutyj^ i/J-K^t. /.al ap/^Y) |X£v asl Ta cvs[/aTa, 
Yj Bs TîXsuTr) Ta? i^yjxijL^ cjXXa^a; iţ tou au-roO cvo|xaTo; -irTcossi; yJ t6 aJTO 
cvo;jia. âv apxf^ (/£v Ta TotauTa: ây?®'' T^? ^'XaJ^tV OLp^;o'f irap'auTou ; cu)- 
py)Tat t'stcsXovto irapappTjToi T'â-iîCG'.v. Aristotele, i?A<^^. 111.9. "Egti 
$e xa'. '::xo6\fM% /.(oXa aTtva T.ap6\f,o\QL 9^ toi; kTz^ap/Jfiq.,,. ^i "^^^^ ^~- '^^*5u;. 
Demetrius, L. Spengel, Rhetores graeci III. 26(). Şi Aristotele şi De- 
metrius înţeleg deci prin Trapoiioiwai; atît aliteraţiunea cît şi c|xo'.o- 

TsXsuTov, Mal puţin clar se esprimâ Anaxiinenes : 7:apo[jL5ta)j'; 

Cjio'.a â'âsrrlv cv6(xaTa Ta e; c|-i.c{a)v cr^XXaJwv, iv al; TzXsTcra 7pâ[x;j.aTa 
Ta a'jTi eTTtv. Bhet, ad Alex. XXVIII. Ilaoi^wci; Vt vivîTai ixev y.al 
xaTâ T^TjV apx*//'? oTov ct£ tsivuv tcui^'outu); i/s», TcpoaT^jV-si -irpot^ujAc;, 
xalxaTa to tsXo;* id'^Xzvt ây.ojî'.v. Tiberius, Spengel. III. 74. Ilap- 
{a(j)7i;,... Y^j xaTa ttîv ap/V f^^ Xovsu, tJ y,aTa to teXc;. Anonymus, r.z,p\ 
oxr^IxaTwv, Spengel III. 131. IlapboDffi; vfvsTat xaT' âpxYjv %al tsXs;' xaT' 
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In seria figurilor de eufonie aliteraţiunea merită sa 
fie studiată cu atît mai mult, cu cit ea apare ca unul din 
elementele estetice principale ale unei limbi : ea măreşte 
efectul muzical al cuvintelor şi, prin repetarea aceluiaşiu 
sunet la începutul lor, espresiunile devin mai armonice şi 
mai melodioase. Dacă versuri ca cele de mai jos produc 
o impresiune plăcută asupra noastră prin sonoritatea şi ar- 
monia lor, aceasta se datoreşte în mare parte efectului mu- 
zical al aliteraţiunei : 



«PXV' IJ'-^v oTov izpots-qv.&i TU p o ^ 6 IX iix;' o xa 1 6 |ji. o 1 6 a p >t t o v Xe^stai* /.aTa Iz 
To leXc?, oTov e^eXetv âxoOsiv, 5 âaTtv cixoiotsXsutov. Maximus Planudes, 
SxcXia etc *Ep{;.oY£vou(; TTspi îBstov to(x I, C.Vfsi]z^ Rhetores graeci V. 511^ 
şi 551. Prin r.apifjMmq deci se'nţelege aici şi aliteraţiunea şi oj^otoTeXsu- 
Toy. Singur Planudes întrebuinţează pentru aliteraţiune un termin 
special, 6[;.oi6apxTov. Cf. şi P. Victorius, Variarmn et antiquarum lec- 
tionmn lib. XXVII. 11. Analog aliteraţiunei este şi zaptaov de la 
Quintilian (Instit'Or. IX. 9.75), după cum se poate vedea din exem- 
plul pe care-1 dă : piippesque tuae pubesque tuorum. Ilaptaov mai în- 
samnă aici şi 6[i.otoT£X£jTov. Cf. Eustathius, Commentarii in Homeri 
Iliadem, Florenţa, 1730, L 464, Cement, la v. 390 cartea II din Iliadă. 

Paromeon est, quotiens ab iisdem litteris diversa verba seqaun- 
tur, quo modo illnd habes >pud Vergilium : 

Sola raihi tales cusus Cassandra canebat, 
ab ipsa littera inchoavit plurimas partes orationis. Quale est illud : 
longo sale saxa sonahant, Antiqui integros versus ita faciebant, ut 
O Tile tute Taţi tibi tanta tyranne talisti 

Versus est Ennianus. Pompejus, Comment,, Grammatici latini ex 
recensione H. Keilii, V. 303, ^8. Cf. Donatus, Ars grammatica, III. 5, 
20, Keilii IV. 398; Charisius, /w5^i^. gramm. IV. 4. 7, Keilii I. 
282 ; Diomedes, Artgramm. II, Keilii 1.447; Marius Plotius, 4r^. 
gramm. I, Keilii VI. 458-^459 ; Beda, De schematibus, C. Halm, 
Rhetores latini minores, 1863, p. 610; Isidorus, Origin. I. 35. Mar- 
tianus Capella întrebuinţează terminii : mytaeismus, labdacismus, io- 
tacismus, potysigma, după cum se repetă w, l, i ssiil s : Mytacis- 
mus est, cum veiborum coniunctio M literae assiduitate colliditur, 
ut si dicas : mammam ipsam amo quasi meam animam. Labda- 
cismus, ubi L plurimum dissonat, ut si dicas : Sol et luna luce 
lucent alba leni lactea. lotacismus, ut si diCas : lunio luno lovis 
iure irascitur. Polysigmu, ubi S litera crebrius geminatur : Sosia in 
solario soleas sarciebat suas. Prin Homoeoprophoron pare a înţe- 
lege aliteraţiunea în general; ca exemplu dă versul din Ennius 
citat şi de Pompejus. M. Capeîla consideră repetarea aceluiaşiti 
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Va da şi /lori şi ^'unjze, etern /iind udată 

Alexandri, Grui-Sînger. 

So\\\^ surori şi mame suspină 'n urma lor ; 

Alexandri, Diimhrava roşe. 

Ce din /runze îţi doineşte, ce cu /luerul îţi zice. 

Eminescu, Epigonii. 

Jfăreţul <urn, <rist martur l'al nostru trist apus ^). 

Alexandrescu, Trecutul la 
mănăstirea Coz ia. 

Influenţa şi importanţa aliteraţiunei se întinde însă şi 
mai departe. Ea nu este numai un simplu element eufo- 
nic, un simplu ornament de care scriitorul sau vorbitorul 



sunet ca „vîtium maximum**, De rhet. XXXIL 514;' Tot aşa şi 
Maiius Plotius : Aprepia (aTcpe^ţeCa) eşt. absurda et indeceos verbo- 
rum structura, ut : o Tite tute Taţi tibi tanta tyranne tulisti. Art. 
gramm. I, Keilii VI. 454. Cf. şi H. Columna, Ennii fragmenta, Neapol, 
1590. p. 8; Servius, Coment. la Vergii, Eneida III. 183 şi Gornifi- 
cius Bhet. IV. 1 2. — Geminaiio este numită aliteraţiunea la O. 
Gifanius, Titl Lucretii De rerum natura libri VI. Lugd. Batav. 
1595, p. 351 ; Brouckhusius, 2V6wZK carmina, Amsterd. 1708, 1. 1. 3; 
L. Pareus, Lexicon Plautinum, Frankfurt, 1614, v. Geminaiio. La 
Gifanius şi Brouckhusius geminatio are un înţeles tot atît de larg 
ca aliteraţiunea la Pontanus. La P. Fabri ea este numită cu 
terminul general de paronomeon: „quant tous Ies terraes de une 
ligne se commencent par semblable lettre". Ca genuri speciale 
aminteşte: Lipda^ quant l en commence tous Ies termes de une 
ligne ; Methaciamus, quant m est pouv commencement ; Frenum, 
quant r est au commencement, Le grand ei vray ari de pleine 
Bhetorique, ed. A. H6ron, 1890,11. 128. C£ şi Leys d^amors, unde 
aliteraţiunea este numită şi repUcaiio (r. plana^ multiplicada, ri-. 
goroza I. 248.). In vechia franceză aliteraţiunea mai poartă şi 
numele de rime senee. 

Cu o semnificaţiune corespunzătoare aliteraţiunei găsim între- 
buinţate, la unii retori şi comentatori, figurile cunoscute sub nu- 
mele de :capovo[j.as{a, TrapY^'/Tjai;, adnominatio. Acestea din urmă însă 
s'apropie mai mult de ceea-ce numim astăzi figuri etimologice şi 
gramaticale, care n'aCi nimic de a face cu aliteraţiunea şi asupra 
cărora ne vom opri mai tîrziu. 

^) Fără 'ndoeală, singuri nu ne dăm samă cele mai adeseori 
de unde provine această armonie şi care sînt cauzele care aii 
produs-o. Pentru-ca să simţim efectul muzical al unui vers n'a- 
vem numai decît nevoe de esplicări şi analiză. 
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se foloseşte ca mijloc de înfrumseţare şi înflorire a frazei, 
ci ea stabileşte tot odată o mai strînsă şi mai puternică 
legătură între cuvintele aliterate, făcînd din ele punctul 
principal asupra căruia se 'n dreaptă şi se concentrează a- 
tenţiunea noastră. Astfeliu în versul de mai sus al lui 
Alexandrescu, cuvintele : măreţul ^urn, trist v/^artur, legate 
între ele prin aliteraţiune, apar ca punctul principal asu- 
pra căruia se opreşte şi se fixează mai mult gîndirea 
noastră, şi toate la un loc scot şi pun mai bine în evi- 
denţă ideia pe care poetul o esprimă în acest vers'). 

Pe lingă armonie, prin urmare, aliteraţiunea aduce cu 
sine şi unitate: ambele acestea două se succed una alteia 
şi acolo unde apare una din ele urmează în mod natural 
şi cealaltă. Din acest punct-de-vedere rolul aliteraţiunei 
se poate compara cu acel al rimei : ceea-ce este rima pentru 
un şir de mai multe versuri, acelaşiâ lucru este aliteraţiu- 
nea pentru două sa,u mai multe cuvinte dintr'un vers. 

Mulţi poeţi, atît vechi cît şi moderni, găsind în ali- 
teraţiune un mijloc de lustruire a stilului au întrebuin- 
ţat-o deseori în operile lor ; la unii însă ea a degenerat 
în afectare şi eufuism. Astfeliu Luigi Groto (Cieco 
d'Hadria), poet italian din secolul XVI, ne-a lăsat 54 de 
versuri latineşti în care toate cuvintele aliterează între 
ele, începînd toate cu litera C. Cităm 10 versuri de la 
început : 



'^) „La corespondance des sons ne faît qu'appeler l'attentioa 

sur Tharmonie des idees L'harmonie des sons rend aussi plus 

frappante celle des id^es". E. da M6ril, Lssai philosophique sur 
le principe et lesformes de la versi/ication. Paris. 1841. 99 — 100, 124. 
„bie Alliteration herrscht und bebt das Einzelne mit wunderbarer 
Kraft hervor". Lachinann, în Ersch u. Gruber, Encyclopădie III v. AU 
liUeration, Cf. şi G. Gerher, DieSprache als Ktmst^ Berlin, 1885. II. 
164; W. Jordan, 2>er epische Vers der Germanen, Fraiţidint, 1868. 
35 ; C. Poggel, Grimdzilge einer Iheorie des Reimes, Munster. 1834. 
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Cunctis chara charis cunctis carissima cura, 

Clarificum cilium, castiflcansque calor. 
Crine coherenti Cornelia corda coarctans 

Conspectu capiens, contuolisque cremans. 
Commemorans charum comitem Cornelia celebs, 

Clausaque coUachrimans, coniugiumque ; cavens, 
Cuivis comburens cor Carbonesia castfe 

Cordaque carbonum conflciens cumulum. 
CoUis castalii cultrix^ constansque columna, 

Confulgens claror, cui Cyrosura cădit % 

In asemenea jocuri copilăreşti de cuvinte — numite ş 
tautogrammes sau vers lettrish — în care poetul consideră 
ca scop ceea-ce mai 'nainte era numai mijloc, totul devine 
monoton şi obositor prin continua şi uniforma repetare 
a unuia şi aceluiaşîu sunet : o aceiaşi impresiune ca la ce- 



®) Car mina concelebrantia Corneliam Carbonesiam ; Delle 
rime, Veneţia, 1587. p. 209. Tot Luigi Groto a compus un sonet 
italian în care toate cuvintele încep cu litera D (L. Blanc, 
Grammatik der italiănischen Sprache, HsMe, 1844. p. 794). — F. 
Mone citează, Lateinische Hymnen, III, 81, o poezie latină din sec. 
XIV, compusă din 12 strofe în care toate cuvintele încep cu P. 
H. Cardanus, De subtilitate, liber XV, Basileae, 1582, p. 741, ci- 
tează cîte-va versuri din Placentius Porcius, autorul uneî poezii 
latine în care fie-care cuvînt incepe cu P, şi din Hugbaldus Gallus, 
autorul a 136 versuri în care fie-care cuvînt începe cu litera C. 
Despre alte asemenea poezii cf. Des Accords, Les bigarrures^ 
Rouen. 1616, p. 109; E. du M^ril, Poesîes populaires latines du 
Moyen-âge p. 61, nota; Th. Wright, ReUquiae antiquae, Londra, 
1841, 11, 8, 20, 256; P. Meyer, Documevts manuscrits de Vanei' 
enne littirature de la France, Paris. 1871, p. 119; L. Lalanne, 
Curiosites littiraires, 1857, p. 26; A. Canei, Recherches sur Ies 
jeux d'esprit, Paris, 1867,11, 138—153. Versuri izolate în care fie- 
care cuvînt începe cu aceiaşi literă — analoage mult citatului 
vers al lui Ennius — cf. la V. Fortunatus, Opera. Roma, 1786—87, 

I. 405, ; Vita S. Martini; Marot, Epîtres, II; Diez, Die Poesie 
der Troubadours, Leipzig. 1883. p.87 ; A. Ebert, Allgemeine Ge- 
schichte der Litteratur des Mittelalters, Leipzig, 1874—87, I, 593 ,- 

II, 154, 280,292; LBekker, Homerische Blătter, Bonn. 1863— 72,. 
II, 1^13. La poeţii simbolişti de astăzi nu rareori găsim aseme- 



nea versuri. 
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tirea tiradelor monorimice din vechia poezie franceză. Şi 
cu toate acestea cîţi poeţi nu şi-au perdut timpul cu ase- 
menea curiozităţi şi rarităţi literare, rodul unei munci 
seci şi pedantice ^) ! 



-- ^<*^- 



V 

\ 



^) In limba personajelor sale comice, Shakespeare întrebuin- 
ţează asemenea cacofonii, pentru a produce un efect eouiic şi ri- 
dicul prin deasa repetare a aceluiaşîu sunet. Astfeliii în „Midsum- 
mer-night's dream" (Visul unei nopţi de vară) : 

Wherat with blade, with bloody blameful blade, 
He bravely broached his boiling bloody breast. 
Cf. F. Lindner, Die Alliteration bei Chaucer în lahrbtich fur ro- 
man, u. englische Sprache u, Litşratur. N. F. II. 1875, 317; G. 
Gerber Op. cit. II. 168. 
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ALITERATIUNEA 

ÎN LIMBILE ROMANICE. 



Asupra aliteraţiunei în limbile romanice a început 
a se scrie abia de cîţi-va ani. Mai mult a fost stu- 
diată ea în limba latina*'*), şi cu deosebire in limbile 



^^y A. Năke, Op. cit.— I. Theobald, Op. cit. — Cadenbach, 
Op. cit, — A Schluter, Veterum Latinonmi allitteratio cum nostra- 
tium dtlitteratione comparata, 1840. — I. Măhly, Ueber AUitteration, 
în Neues schweizerisches Museum IV. 1864. p. 207 — 259. — Ed. 
Loch, De usu allitterationis apud poetas latinos^ Halle, 1865. — R. 
Klotz, Zur Allitteration und Symetrie bei Plautus^ Zittau, 1876. Cf. 
Lorenz în Philologischer J-wm^r^r VIII, 1877, p. 292; Klotz, Progr. 
Gymn. Zittau, 1877, Philologischer Anzeiger IX. 1878. p. 278. — 
C. Ziwsa, Die eurytmische Technik des Catulltis^Wieu. 1879. — E. 
Wolfiiin, Ueber die allitterierenden Verbindungen der lateinischen 
Sprache în Sitzungsb, der philosophisch-philologischen u. hist, Classe 
der Akadetnie zu Miinchen, 1S81 ; cf. G. Aiidresen în Philologl- 
şche Wochenschrift, I. 1881. p. 285 ; Bintz în Philologischer An- 
j^^i^er, XIII. 1 883, p. 6 ; Ph. Thielmann, Blătter f.das bayer. Gymn. 
XVIII, 1882, p. 43; G. Grober Zeitschrift fur roman. Philologie 
1882. VI. p. 467. — Idem, Zur Allitteration und zum Reime în 
Archiv fiir lat. Lexicographie und Grammatik. III. 1886. p. 443. 
— W. Ebrard, Die Allitteration in der lateinischen Sprache^ Progr. 
Bayreuth. 1882. Cf Thielmann, Philologischer Anzeiger XIII. 1883. 
p, 10; Bintz, Philologische Rundschau III. p. 859. — L. Buchhold, 
De paromoeoseos (adliterationis) apud veteres Romanorum poetas 
usu. Leipzig. 1883. — O. Botticher, De allitterationis apud Ro- 
mănos vi et usu. Berlin. 1884. Cf W. Ebrard, Philol. Rund- 
schau 1884, n-rul 51 : Ph. Thielmann, Woch. f. klasslsche Philo- 
logie^ \SSb,p. 909. — Kviţala, ^\ Beitrăge z. Erklărung der uEneis, 
1881. p. 293 sqq. Cf Litterarisches Centralblatt. 1881. p. 1043. -I. 
Bintz. Beitrăge zum Gebrauche der Allitteration bei den romischeu 
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germanice")- Şi lucrul se esplică foarte uşor. In limbile 
romanice ea nu apare ca un sistem metric aşa cum o în- 
tîlnim în vechile monumente de literatură germanică sau cum 
s'au încercat s'o reînvieze poeţi ca Fouque, Jordan şi 



Prosaikem XnPhilologm, 1885, XLIV. p. 262. — H. Habenicht. Die 
Attitteration bei Horaz, Progr. Eger. 1885. — P. BasI, Osservazioni 
sulVuso della allitteraziotie nella lingua latina în Atti e memorie della 
R. Academia, Padova, N. S. V. 1889. p. 121 sqq. — C. Blumelein, Zur 
Allitteration und zum Wortspiek im Lateinischen în Berichte des 
freien deutschen Hochstiftes, Frankf. a. Main. N. F. 1891. p. 105. 
— F. Mering, De allitteratione Luciliana, Progr. Gymn. Watten- 
scheid. 1891. — L. Lahmeyer, AlliUeration in Ciceros Pompeiana. , 
Progr. RĂsslebeii. 1891^ — B. Pretzsch, Zur Stilistik des Corne- 
lins Nepos^ Progr. Spandau. 1890. — Mici notiţe cf. la H. Jordan 
!n Hermes, XV, 1880. p. 132; A. Reichardt, De Q. Ennii Anna- 
Ubtis îa IahrbUcher f. classische Philologie^ CXXXIX. 1889. p. 
787 ; H. Kraffeit, Kahophonien im Lateinischen în Zeitschrift f. 
das Gymnasialwesen N. F. XXI. 1887. p. 713; A. Ebert, De syn- 
taxi frontoniana în Acta Seminarii philol. Erlang.îl. 1881 p. 353 
sqq; I. Stiss, CatuUiana^ ibid. 1. 1878, p. 33; U. Hellmuth, De 
sermonis proprietatibus^ quae in prioribus Ciceronis orationibus 
inveniuntur. ibid, I. p. 164. — Asupra aliteraţiunei în vei'sul sa- 
turnic şi vechile dialecte italice ef. H. Jordan, Kritische Beitrăge 
zur Geschichte der lateinischen Sprache^ Berlin. 1879; R. Thur- 
neysen. Rheinisches Museum^ XLIII. 1888. p. 349; S. Bugge 
Altitalische Studien, Christ. 1878. p. 79; W. heecke, Rheinisches 
Museum, XLI, 1886, p. 192, 195, 199; R. Westphal, Allgemeine 
Metrik der indogerm. u. semitischen Volker. Berlin. 1893. p. 
221 ; K. Bartsch, Der saturnische Vers und die altdeutsche 
Langzeile, Leipzig, 1867 ; C. Zander. De homoeoarcto Saturni- 
orum versuum în Commentationes Wolfflinianae^ 1891. p. 239 ; 
A. Reichanit, Der saturnische Vers în IahrbUcher f. classische 
Phil 1893. Supl. XIX p. 245. 

'') Asupra aliteraţiunei şi versului aliterat (Stabreini) la 
Germani v. bibliografia la £. Sievers, Altgennănische Metrik în H. 
Paul's Grundriss der germ. Philol. Strassburg. 1893. 11^, p. 861. sqq. 
şi H. Paul, Deutsche Metrik^ ibid. p. 899. sqq, O espunere mal 
amclrunţită, tot la Sievers în scrierea sa Altgermanische Metrik, 
Halle. 1893. O critică a teoriei lui Sievers ci. la M. Kaluza. Stu- 
dien zum germanischen Allitterationsvers. Berlin. 1894, I şi H. 

Despre aiiteraţiune la Celfişi Fineji v. C.Zeuss, Orammatica 
ceft/crt, Leipzig, 1853.11. 926, 952,962; W. Conybeare, Illustratlons 
or AnglO'Saxon poetry. Londra, 1826, LVII; Westphal, Op. cit. 
325. sqq. A. Ebert. Oj). cit. IIL p. 8. — I. Griinm, Kleinere Schriften, 
II. 82 ; D. Comparetti. Der Kalewala oder die traditionelle Poesie 
der Finrnn, Halle, 1892. p. 30. 272. 
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Richard Wagner (Der Ring des Nibelimgen) *^). De o formă 
de versiflcaţiune analoagă aceleia din Hitdebrandsliedj 
MmpllUy Heliand ş. c. 1. nu poate fi vorba la nici unul 
din popoarele romanice. '') Dacă la acestea din urmă în- 
tîlnim exemple de aliteraţîune, ea apare numai ca un fe- 
nomen izolat şi nici de cum ca un principiu metric de 
sine stătător. Era deci foarte natural ca în limbile ger- 
manice, unde ea întrupează în sine o întreagă epocă li- 
terară, studiile publicate în această* direcţiune să fie cu mult 
mai vaste şi mai numeroase, ear filologii să-şi îndrepte 
mai mult atenţiunea asupra acestei ramuri de cercetări. 

Făcîhd abstracţie de lucrările lui Riese şi Kriete a- 
supra aliteraţiunei în limba franceză şi italiană"), totul 
ce s'a scris asupra acestei materii în linibile romanice se 
reduce la cîte-va mici notiţe respîndite în paginile revis- 
telor şi altor publicaţiuni de filologie romanică **). 



**) H. Sirker, Der Stabreim bei den neueren deutschen Dichtern. 
1873; Ackermann, Der Stabreim in der modernen Poesie. Petei*sb. 
1877 ; P. Hertnann, R, Wagner tind der Stabreim^ Leipzig, 1883. 

*') Asupra posibilitate! existenţei unui vers aliterat — analog 
celui dela Germani — şi în vechia poezie italiiă tf Bartsch Op, cit, 
Westphal Op. cit, p. 11, 78, 228, 234, Allgemeine Theorie der 
griech. Metrik^ 1887, p. 65. — H. Jordan Op. cit p. 188; Buchhold 
Op, cit p. 36. 

**) W. Riese, AUitterierender Gleichklang in der franzosi- 
schen Sprache alter und neuer Zeit^ Halle, 1888. Cf. Mussalia, LiUe- 
raturblatt f, germ, u, rom.PhiL 1889,172. — F. Kriete, Die Allitte' 
ration in der italienischen Sprache^ Halle, 1893. Cf. Mussafia, 
Litteraturblatt filr germ, u. rom, Philologie^ XV. 1894. p. 161. 

^^) A. Fuchs, Die romanischen Sprachen in ihrem Verhălt- 
nisse zum Lefeinischen. HaMe. 1849. p. 258. — F. DWz^ Gemination 
und Ablaut im Romanischen în Hoefer's Zeitschrift fur die Wissen- 
schaft der Sprache^ 1851. III. p. 397 sqq. — Idem, Die Poesie der 
Troubadours. Leipziîî, 1883. p. 87— 88. — K. Bartsch, Peire Vi- 
dals Lieder, Berlin. 1857, p. LXXXV. — Carolina Michaelis, Stu- 
dieri zur romanischen Wortschopfung^ Leipzig. 1876. p. 26. — 
M. vou Napolski. Leben und Werke des Troubadors Ponz de 
CapdnoilL Halle. 1879. p. 42—43. -A. Stiraming, Der Troubadour 
Jatifre Rudei, Kiel, 1873. p. 32. — Idem, Bertran de Born.^ Halle, 
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Acel ce-au urmărit însă mai de-aproape acest fenomen 
linguistic, au privit chestiunea dintr'un punct-de-vedere cu 
desăvîrşire unilateral şi îngust. După ei, numai acele e- 
xemple de aliteraţiune merită să fie studiate şi luate în 
considerare, în care ea a fost anume căutată şi intenţio- 
nată de poet sau prozator (bewusste, beabsichtigte Allittera- 
tion). Toate celelalte cazuri trebue neglijate şi lăsate 
de o parte, aliteraţiunea fiind numai întîmplătoare '^). A- 
semenea te^ricţiuni nu numai că n'au mare însemnătate 



1879, p. 236-^237. Anm. 12. — Goldbek, J»e/^ra^^ zur altfranzb' 
sischen Lexicographie, Pr6gr. Luisen Schule, Berlin, 1872, p. 6. — 
C. Appel, Das Leben und die Lieder des Trobadors Peire Rogier 
Berlin, 1882 p. 22—23. — L. Romer, Die volksthumlichen Dichtungs- 
arten der altprovenzalischen Lyrik^ Marburg, 1884 ((Ausgaben und 
Abhandlungen aus dem Gebiete der roman. PhiloL XXVI) p. 20 
§. 38, Anin. 11, p. 65. — L. Selba eh, Z>as Streitgedicht in der alt- 
provenzalischen Lyrikj Marburg, 1886. p. 99 (Ausgaben u. AbhandL 
LVII^. — P. Meyer, De Valliteration en roman de France^ Româ- 
nia XI, 1882. p. 572. sqq. — G. Grober, Zeitsckrift f. rom. Philol. 
VI, 1882. p. 467. — M, Ranu'ăppel, Poetik Alain Charti^rsin Korting 
u. Koschwitz, Iranzosische Studien I. 1881. p. 302. — R. Grosse, 
Der Stil Chrestiens von Troies, ibid. p. 243. — P. Groebedinkel, Der 
Versbau bei Philippe Desportes u, F, Malherbe^ ibid. p. 110 sqq. — 
A. Mussafia, Literaturblatt fur germ. und roman, Philol. X. 1889. 
p. 172. — G. Pitr^, Proverbi siciliani. Palermo, 1880. I. p. XCVI. 
— Gaspary, Sicilianische Dichterschule p. 109. — F. Marin, Cantos 
populares espaholesj SeviJla, 1882, IV, 205829,583^; — Revista Lusi- 
tana 1, 1887—89, 270, 277, 350-351. — M. Kohler, Ueber alliterie- 
rende Verbindungşn in der altfranzosischen Litteratur, în Zeil- 
schrift f. franzosische Sprache und Litteratur XII, 1890. p. 90 
sqq. — E. Stengel, Grundriss f. rom. Philol. II, 1893. p. 61. 

'^) Ich werde..!. nur solche Falie verzeicnnen, wo man mit 
Richerheit annehmen kann, dass der Dichter die Allitteration be- 
absichtigt hat."Kriete, Op. cit. 10 — 11. „Es ist von Wichtigkeit fur 
den ăsthetischen Wertjeder Stelle, an der sich ein derartiger An- 
reira zeigt, zu untersuchen. ob die AUîteration durch den Dichter 
absichtlich angewandt worden ist, bezw. ob sie der Hprer oder 

Leser empfindet Wir werden diejenigen alliterierenden Ver- 

bindungen, die wir mit Wahrscheiniichkeit fur zufâllige und vom 

Horer nicht empfundene zu halten haben, nicht berticksicbtigen 

Ebenso wenig halten wir es fiir niitzlich, die rein zufăllige Allite- 
rationen mit anzufuhren." Kohler. l. c. 109, 112, 115. Acest mod 
de a privi aliteraţiunea a fost luat de la filologii clasici. Printre 
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prin ele înseşi, dar^ în acelaşiu timp sînt lipsite de ori-ce 
temeiu, pentru-că ne lipseşte ori-ce criteriu, ori-ce regulă, 
după care să ne putem esprima cu siguranţă unde anume 
aliteraţiunea a fost căutată şi unde nu "). Din lipsa unui 
asemenea criteriu, nu este de mirat dacă vedem pe filo- 
logi certîndu-se între ei asupra cazurilor de aliteraţiune 
în care unii văd aliteraţiune intenţionată, ear ceilalţi 
contrarul*^). Asemenea discuţiuni seci şi plictisitoare se 
pot duce şi continua pînă la nesfîrşit, învîrtindu-se în a- 
celaşiii cerc strimt şi viţios ; chestiunea însă trebue privită 
sub altă faţă şi din alt punct-de- vedere. 

Cele mai de multe ori aliteraţiunea se poate naşte în 
mod inconştient, fără ca scriitorul să-şi dee singur samă 



cei dintîiu care dau cea mal mare importanţă faptului dacă alite- 
raţiunea a fost saii nu căutată de scriitor, este K vitala. Vorbind 
despre aliteraţiune la Virgil zice următoarele : „Demnach sind 
in der ^neis im Ganzen 7178 Verse, in welchen die AUite- 
ratioti sich zeigt, also 72'^2 Procent der GesammtsuraiDe der 
Verse. Ich bin nun freilich weit davon entfernt, zu behaupten, 
dass in allen diesen Versen die Alliteration eine vom Dichter be- 
absichtigte ist. Aber wenn man auch eine gewisse Anzabl dieser 
Beispiele als mehr oder minder unsicher beseitigt. so bleibt doch 
eine iiberaus grosse Anzahl von Verseri (nach einer approxima- 
tiven Berechnung etwa */., Proc. von der Gesnramtsume von 9896 
Versen), fUr welche die Absicht des Dichters mit Evideuz oder 
wenigstens mit Wahrscheiniichkeit anzunehmen ist". Op, cit 386. 
Asemenea calcule făcute cu scopul şi pretenţia de a distinge ca- 
zurile în care aliteraţiunea a fost intenţionată, sînt o pur/i per- 
dere de timp, o muncă zadarnicii şi fără nici un rezultat. Nimic 
nu se poate fixa ca sigur. Cu un simplu „moglich" „vielleicht" 
saft „wahrscheinlich" nu se lămuresc şi hotărăsc chestiunile de 
filologie. 

*') Kohler se'ncearcă, într'adevăr (1. c. p. 111), să dee nişte 
asemenea regule. Toate acestea însă însamnă tot atîta cît nimic. 
Cf. şi Ziwza Op, cit. 9. 

'") KviQala., Op. cit. 421 : „Ebenso unberechtigt ist es wenn 
Klotz in dif/lavisti und /olia eine beabsichtigte Alliteration an- 
nimrat.** Ce îndreptăţeşte pe Kviţala să susţină contrarul de ceea- 
ce crede Klotz ? De unde earăşl atîta siguranţă cînd zice mai 
departe: „So ist doch wol (X. 30) mortălia demoror arma nicht 
znfăllig, sondern beabsichtigt." p- 442. 
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de ea, şi fără ca să fi fost anume căutată şi voită de el*^). 
Dacă in versul : 

Sînt /vrednici de i'echimea din t'eacuri depărtate, 

AlexandrescU; Mormintele la Drăgăşanu 
cuvintele vrednicit vechimea^ veacuri aliterea?:ă între ele, 
nu este numai decît nevoe să presupunem că ele au fost 
anume căutate şi alese de poet. Prin simplă legătură de 
idei, poetul a trecut de la vrednici la vechimea şi veacuri^ 
şi aceasta cu atît mai uşor cu cît cel dintîiu sunet din 
vrednici a redeşteptat în mintea poetului alte dou6 cuvinte în- 
cepătoare cu acelaşiu sunet. Acest fenomen este cît se 
poate de natural: el se naşte cele mai adese-ori în mod 
involuntar şi spontaneu, şi pentru a înţelege natura şi o- 
riginea lui nu este nevoe să recurgem la alte ipoteze, şi să 
vedem în el rezultatul unei reflexiuni din partea scri- 
itorului ^°). 

în versuri ca ale lui Luigi Groto, citate mai sus, 
unde poetul urmăreşte sunetul pentru sunet şi culege în- 
treg dicţionarul cuvintelor începătoare cu aceiaşi literă, 
se poate afirma cu siguranţă că aliteraţiunea este anume 
căutată şi intenţionată. In alte cazuri însă este greu a 
se face o asemenea deosebire, pentru-că, după cum am 
spus, ne lipseşte orl-ce normă, după care să-se poată fixa 
în mod sigur şi preciz unde aliteraţiunea a fost anume 
căutată şi unde nu. 

k. lua în considerare numai cazurile de aliteraţiune 
presupusă intenţionată, însamnă a esclude din cercul cer-, 
cetărilor limba şi literatura populară; unde aliteraţiunea 



'') Cf. Becq de Fouquieres, Op. cit, 221,224; G. Gerber, Op. 
cit. II, 146; I. Schneider, Darstellung der deutschen Vershinst, 
Tubingen, lb61, p. 68, 

''^) C. Poggel, Op. cit. p. 4. sqq. şi în general, M. Lazarus, 
Das Leben der Seele, Berlin. 1878, II, 83 sqq. 
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apare ca un fenomen inconştient şi spontaneu. Şi tocmai 
acesta este uuul din neajunsurile pe care le vedem la fi- 
lologii care au studiat aliteraţiunea în limbile romanice. 
Mulţămindu-se cu exemplele culese din literatura pur ar- 
tistică, ei au neglijat aproape cu desăvîrşire literatura 
populară. Noi însă vom atinge în studiul de faţă tocmai 
acest punct, incidental numai şi insuficient cercetat pînă 
acuma, şi pentru a se vedea că un material destul de bo- 
gat ne ofere în această privinţă limba populară, dăm mai 
în jos o listă de exemple de aliteraţiune culese din în- 
treg domeniul limbilor romanice. Fără 'ndoeală acesta-i 
numai un început, şi cercetări ulterioare din partea al- 
tora ne vor putea da mai mult decît faptele adunate şi 
înregistrate de noi aici. 

Un capitol special asupra aliteraţiunei în limba ro- 
mînă şi o listă de exemple culese din literatura noastră 
populară vor încheia studiul de faţă^*). 

începem cu retoromana **) : 

Tgi eis avisau, eis armau ASE. III. 71. 

Da bunas armas eis armau, tgi da buna donna eis amau ASTP. 
XI. 390,4, ; ASE. III. 17. 

*^*) Sînt aproape cincî-zecî de ani de cînd Fuchs vorbind 
despre aliteraţiune in limbile romanice, zicea : „Wie koramt es, 
dass, die romanischen Sprachen von den drei Arten des Reimes 
(An — In — n. Endreim), welcbe wir im Griechiscben und Lateinischen 
kennen gelernt haben, gerade diejenige, welcbe im Lateinischen 
eine so bedeutende Rol le spielt, den Anreim, ganz aufgegeben 
haben." Die romanischen Sprachen in ihrem Verhâltnisse zum 
Lateinischen. 291. Tot aşa Wolf: „Die romanischen Sprachen 
haben also nur die beiden andem Arten des Reimes beibehalten, 
nămlich den /wmm und den Endreim^. Ueber die Lais, Seqiienzen 
und Leiche p. 173; ear Westphal, vorbind de aliteraţiune in fran- 
ceză, zice : „Wie selten ist sie im Franzosischen wie z. B. saint(?) 
et sauf !" Allg. Metrik, 78. Din lucrările de pînă acum şi din 
exemplele pe care le vom da noi se va putea vedea că aliteraţiunea 
nu este tocmai atlt de rară în limbile romanice. 

*^*0 Textele citate: 

Archivio per Io studio delle tradizioni iwi^olari, Palermo. 
1S82 sqq.=ASTP. 
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Amitgs, aur ASTP. X. 557, os; ASR. III. 6. 

Amur dlnfant, aua in un dratg ASTP. X. 558,, 3; ASR. III. 6. 

A gross asen, gross aguagl ASTP. X. 55533. 

Aua turba, bun affar per ii pescadur ASTP. X. 560,88. 

Tgi tard arriva, mal allogia ASR. III. 79. 

Aur et argent mettan tot ii mund in moviment ASTP. X. 

560,,»; ASR. III. 8. 
Anzianitad ha autoridad ASTP. X. 558.,,; ASR. III. 6. 
Benign e bun ASR. VI. 45vnx. 
Bod e bain RS. II. 204,2,. 
Meglier bun cbe bel ASR. III. 47. 
Plil granda la bucea, piu curta la braţia ASR. III. 59. 
Avran plil bugen la bucea che la bursa ASR. III. 30. 
Bellezza senza buntad eis sco una brunsina senza battagl ASTP. 

XI. 260,4, ; ASR. III. 9. 
Las femnas per parer bellas se fan bruttas ASR. III. 41. 
Negiinabella senza defect, neglina brutta senza grazia ASR. III. 51. 
Bon per mal eis caritad, mal per bon eis crudeltad ASR. III. 10 ; 

ASTP. XI. 261,,,. 
Lascliar fugir ii cavagl e tener ii cavester ASR. III. 41. 
Cauld e clar ASTP. XI. 388,33 ; ASR. III. 15. 
Casa e clavau ASR. III. 24; Granda casa, piţen clavau ASR. 

III. 24, 47; RS. II. 167,,. 
Bum caracter, cour sincer RS. I. 319,2. 
Cusunzs e calgers ASTP. XI. 39053« ; ASR. III. 17. 
Grands cufflaus, grands canvaus ASR. III. 25. 
Uschiu da casa, uschiu dai cor ASR. III. 89. 
Tgi confessa las ovras malas, comenza las bunas ASR. III. 70. 
Tgi fa granda canera, ha pauca curascha ASR. III. 71. 
Da corvs non vegnan columbas ASTP. XI. 3915,^; ASR. III. 17. 
L'aua fa cridar, ii vin fa cântar ASR. III. 43. 
Hum dormulent, pauc dilişent ASR. IU. 26. 



Annalas della sociefad rhaetoromanscha^ Caera, 1886 sqq. 
==ASR. 

Bomanische Studien (E. Bohraer) Strassbiirg, 1875 sqq. =RS. 

Majoritatea exemplelor le-am ales printre cuvintele de ace- 
iaşt categorie gramaticala şi sintactic coordinate între ele. 
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Cur un huiB bastuna la donna, ria ii diavel ASTP. XI. 39O533 ; 

ASR. III. 17. 
Quel che dat dabott, dat ii dubei RS. II. 177.49. 
Tms J9 ruinau îl hum: diavel, danfer et donna ASR. III. 82. 
Da dulqia compagnia, diira separaziun ASR. III. 17. 
Quei che era dur a patir, eîs dulQ a regordar ASR. III. 60. 
Quel tgi aspira dignitads, se carga cun difficultads A SR. III. 61. 
Dolur e deletg ASR. III. 67. 
Tgi ditg demanda, dat nuidas ASR. III. 70. 
Fenestra alia strada, filunza mal pertgiirada ASTP. XI. 397^^2 ; 

ASR. III. 23. 
Tgi se fida della fortuna, fabrica slin sablun ASR. III. 78. 
Figlias da maridar, fastidiusas da guvernar ASTP. XI. 39773^ ; 

ASR. III. 23. 
Figlia curriera u fenestrunza da rar una buna filunza ASTP. 

XI. 39774,. ; ASR. III. 23. 
Cur las flurs perischan, ils friits flurischan ASTP. XI. 3895,,. 
Blera foglia e paucs frfits ASTP. XI. 261,,3 ; ASR. III. 9. 
Frasclas, fiim ASTP. XI. 398.,9 ; ASR. III. 23. 
Fiim e nauscha femma caţian la schenta da casa ASTP. XL 

560,83; ASR. III. 8, 
Granda fiimera, piţna flamma ASR. III. 24. 
Plii granda la fiimera, piti piţen ii foc ASR. III. 59. 
Forza rumpa fler ASTP. XL 3987^8; ASR. IIL 23; RS.IL 16788. 
Fortuna ils ferms guda ASTP. XI. 398-63 ; ASR. III. 23. 
Granda furtina fa nauscha farina ASR. III. 25. 
Negiin foc senza fftm, negiin fiim senza toc ASR. III. 52. 
Filunza sper la fenestra, filunza senza fii ASTP. XI. 3987^3; 

ASR. III. 23. 
Mintga flur nou fa friit ASR. III. 50. 
Da granda gritta gratta (granda) amicizia ASTP. XI. 391.^^7 ; 

ASR. IIL 18. 
Ingian, infedeltâ RS. I. 329.12. 
Longa detta, larga conscienzia ASR. III. 45. 
Tgi non creia alia buna mamma, creia allura alia nauscha ma- 

drigna ASTP. IIL 75. 
Sur massa e sut marţi RS. II. 185^74. 

Ov. Densuşianu. Alit. în 1. rom. 2 
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II bel vestir sun treis N: ner, nov, nett ASR. III. 62. 
Negiina persuna senza defectS; negiin peccau senza remors 

ASR. III, 51. 
Tgi pesca a canna, perda pili che el guadagna ASR. III, 77. 
Negiin păun senza peina ASR. III, 52. 
Pei de muntagna, port de mar ASR. III, 57. 
Nel mariu prudenza, nella muglier pazienzia ASR. III, 53. 
Un perduna al vin, ma penda la butiglia ASR. III, 87. 
II plova mei e bun most ASTP. XI, 388,78; ASR. III, 15. 
La malfldanza eis la mamma della segtirtad ASR. III, 37. 
Alia matta 11 maun ASR. III, 4; ASTP. X, 556„. 
Al famegl pazienza, et al patrun prudenza ASTP. X, 55647 ; 

ASR. III, 4. 
II plaids e las pllimas ASR. III, 32. 
Els pasQhs e la prada RS. I, 330^5- 

Porta averta per tgi porta : e tgi non porta, parta ASR. III, 59. 
Prada e bella pasQhiira RS. I, 330^5- 
CM la piglia e chi passa RS. II, 200,57 ; ASR. III, 36. 
Tgi acquista reputaziun, acquista rauba ASR. III, 68. 
Tgi porta ii bast, paga ii past ASR. III, 78. 
Tgi prenda temps, perda temps ASR. III, 78. 
Pardert a prudent RS. II, I667,. 
Puolvra e plom RS. I, 325,^. 
Prfers e pulscheins ASR; III, 60. 
La fadigia imprometta ii premi, e la perseveranza ii porscha 

ASR. III, 36. 
Al piti potent ceda ii piu prudent ASTP. X, 557,, ; ASR. III, 5. 
Crush bein pigliada eis mez portada ASTP. XI, 3864^,^ ; ASR, 

III, 14. 
Negiin plascher senza peina ASR. III, 52. 
Negiin proflt senza peina ASR. III, 52. 
Sapienzia e sanadad ASTP. XI, 398;,,, ; ASR. III, 23, 34. 
Tgi ama ii Segner^ ama er ses sancts ASR. III, 68. 
Giova al sabi e noscha al sturnell ASR. III, 29. 
A seit aua, a son bisacca ASR. III, 3. 
Bella speranza e pauca substanza ASR. III, 9. 
Buns serviturs, ma nauschs signurs ASR. III, 28. 
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A plaids stupids, oreglias surdas ASTP. X, 558i3, ; ASR. III, 6. 

Mia spranza e mia sort ASR. YI, 49xi. 

A muiit non strapazzar, a vall non surcaciar, nella planiira non 

spargnar et in perseppen non smantgar ASTP. X, 558i.9 ; 

ASR.. III, 6. 
Ils quolms statan, la glieut sentaupan RS. II, 169ia2. 
Meglier strada veglia clie senda nova ASR. III, 48. 
La vita stanclenta e la mort spaventa ASR. III, 58. 
Sunan ils zenns, sgriztga ii diavel ils dents ASR. III, 67. 
Tgi solfrisclia per amur, non senta peinas ASR. III, 79. 
Tgi slargia siu cor, strensclia sia bucea ASR. III, 79. 
Ne mai sera, ne mai savrâ ASR. III, 70. 
Tgi semna sercltim, non sa meder salin x4lSR. III, 79. 
Tgi semna spinas, non vomi scolz ASR. III, 79. 
Bellezza e stupiditad sun suvent in societad ASTP. XI, 260^5; 

ASR. III, 9. 
Secret de treis^ secret de tots ASR. III, 65. 
Truanas, traitas e trogls van cun talacs ASR. III, 83. 
Vacca bein tenida, veschla unschida ASR. III, 89. 
Cur voi ii retg, viva ii lader ASTP. XI, 390,3^. 
Ton vegn ton va RS. II, 188,45. 
II temps va u la mort ven ASR. III, 21. 
II mal ven a mantun e va via a miulas ASR. III, 29. 
Quei che ven cun schuvlar, va cun cântar ASR. III, 61. 
Quei cbe ven da cor, va a cor ihid. 
Quei clie ven da riif, va da raff Ibid. 
Tant ven e tant va ASR. III, 67. 
II verm se storscha, cur el ven smaccau ASR. III, 88. 
Ama tiu amitg cun siu vez e ses vizis ASTP. X, 557..8 ; ASR. III, 5. 
Conter ii vizi eis virtud medischina ASTP. XI, 885389; ASR. 

III, 18. 
Xel vin la verdad ASR. III, 58. 

La virtud regltischa et ii vizi tragliischa ASR. III, 48. 
Oz veschlas e vin ASR. III, 56. 
Tgi voi aua clara, vomi alia fontauna ASR. III, 81. 
Tgi voi, va sez ASR. III, 81. 
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Pentru italiană cităm următoarele exemple : ^^). 

Abrile, abba annile CR. IX, 347. 

Vigna accattata, vigna arrubbata PPS. I, 72. 

Megghiu acitu feli chi acqua meii PPS. IV; 99. 

Vinu acitusu e cavaddu arrinatu PPS. IV, 167. 

Addisiari e nun aviri PPS. I, 12. 

Assai addauru e pocu anciddi PPS. III, 279. 

O radmi o Tastaţi PPS. IV, 242. 

Diu affliggî, ma nun abbannuna PPS. III, 339. 

O agghiuti o aflfucchi PPS. IV, 247. 

Chi t'ama e chi t'adora CR. VIII, 112,8. 

Cu'ammasca, allasca PPS. III, 236. 

Amicizzia e prim' amore ASTP. XI, 5474^. 

Cu' havi argentu, havi aggenti PPS. III, 256. 

Cu arrisica, arrusica PPS. III, 240. 

Cui tardu arriva, malu alloggia PPS. III, 375. 

Cui t'avverti, t'ama PPS. I, 289. 

Cui t'avvisa, t'arma ibid. 

Bacha mia bennida CR. IX, 121— XLIm- 

O cla bagna o cla brusa ASTP. X, 391. 

Bagarioti, barbarioti PPS. III, 133. 

Bătut e bastonât ASTP. VI, 467. 

Nocerini beccamorti— Nocerini bossettari ASTP. I, 113. 

La bella e bona ASTP. X, 123 ; I, 242xxxvil ; GPT. 341 ; CR. 

V, 258 ,„, 361, ; VIII, 287; IX, 332,3. ; PPS. III, 320. 
O bell'o brutt' CR. III, 37xxxi. 
Bennidu in bisione CR. IX, 284b,-2. 



23) Textele citate : 

Canti e racconti del popolo italiano^ publ. da D. Comparetti 
e A. d'Ancona, 1870—1891. Torino-Firenze, 9 voi. ==CR. 

G. Pitr6, Proverbi sicilianij Palermo, 1880, 4 voi. =^ PPS; 
Canti popolari siciliani^ Palerrao, 1870—71, 2 voi. = PCP. 

G. Giusti, Raccolta di proverbi toscani, Firenze, 1853=GPT. 

Rivista di letterattira popolare (G. Pitr^, A. Sabatini), Roma, 
1877 sqq. = RLP. 

Cîte-vu din exemplele pe care le dăm aici sînt citate şi de 
Kriete Oj). c. 25. Unele din ele fiind greşit tipărite la Kriete noi 
le reproducem sub forma exactă. 



Digitized by 



Google 



— n — 

Bianca e bella CE. IV,23,^, 12318; V,360. 

La bianca co'la bruna CE. III, 53vi. 

Bitfi e baffi PPS. II, 277. 

Bivoua, bis bona PPS. lY, 248; ASTP. X, 196. 

Meglio ' na bona pexza ea ' nu brutto pertuso ASTP. II, 597io6. 

Bonu e balente CE. IX, 261,,. 

Pocu brigata, vita biata PPS. I, 242. 

Brigghia e bacchetta PPS. I, 123. 

Briglia e biada GPT. 339. 

•Di brutte e di belle CR. VIII, llH.a. 

Buschi e bieli CE. V, 360. 

Me butto in terra e bagio la terreno CE. IV, 79,^3. 

Caccia, corni ASTP. I, 103. 

Cui spissu camina, spissu cădi PPS. III, 116. 

Cami-a e cason ASTP. X, 414xY. 

A câni malu, cătina curta PPS. I, 284. 

Triste cane, bona cora ASTP. XI, 551iq3, 

Megghiu muzzicatu di li cf^ni chi cbianciutu di li cristiani PPS. 

III, 108. 

Carinisi, câni PPS. III, 137. 

Quali carni, tali cuteddu PPS. IV, 159. 

Cârrica sodu e camina sicuru PPS. II, 57. 

Tira un carrinu e tiraJu cuntinu PPS. Iţ, 358. 

La carta e'l calamar CR. IV, 152,^ ; cart^ e calamaro CB. 
II, 198. 

N6 occhi ' n carta, nk mânu 'n câscia PPS. III, 326. 

Casa e câtuoju ASTP. III, 406. 

Cautela e caritâ PPS. II, 43. 

Cavaddi e cristiani PPS. I, 66. 

Cavaddu e câni PPS. III, 209. 

Căpitani e cavalieri ; cavalieri e capitâ' CE. IV, 265. 

Con Io chierico e la croce ASTP. VI, 536xvn. 

Festa 'n chiesa e festa 'n cucina PPS. IV, 90. 

Lu chiummu e Iu cumpassu PPS. III, 368. 

Ciaschi e ciotuli PPS. I, 269. 

Cinisara, cialeddi PPS. III, 141. 

Coltha'e calthradu CE. IX, 3a,i2. 

Contenjtnîblo e cajipestrato CE. V, 354. 

Coppola e cappiello CE. III, 63 iv. 
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Cori, curuzzi e curazzi PPS. III, 120. 

I'corpo e po' la coda ASTP. II, 527xiii. 

La fava coci e la navi caraina PPS. III, 363. 

O cottu o cruru PPS. 11,148; III, 384; I, 201; pese cott, carn 

cruda ASTP. VIII, 411i8i ; cui la voii cotta, cui la voii cruda; 

cui Tama cotta, cui Tama cruda PPS. I. 15. 
Crapi e cavuli PPS. III, 288. 
Crialesi e cristalesi PPS. III, 347. 
Cui pri cricchi e cui pri croccu PPS. III, 75. 
La croce e la colonna CE. IV, 295 ; dâlla croce alia colonna 

CR. VIII, 284. 
Crozza e curuna PPS. IV, 239. 
Quattru C su ' piriculusi : cucini, cummari, cugnati e cainmareri 

PPS. II, 232 ''). 
Cucuzzi, cucummari PPS. II, 446. 
Cumanna e vacci, curri e vatticci PPS. III, 200. 
Si cunfessa e si cuminica PPS. IV, 72. 
Lu patruni cunfidenti. Iu curâtulu cuntenti PPS. IV; 212. 
Cunti vechi, cuntrasti novi PPS. II, 48. 

L'omu a lu cunzeri e la fimmina a lu cannileri PPS. III, 19. 
Cosi cuntati, cridinni mitati PPS. II, 257. 
Cui cchiii curri, mancu camina PPS. II, 156. 
Chi troppu curri, prestu cădi PPS. IV, 119. 
Cunzigli re atte, carestia re surece ASTP. XI, 546i9- 
Dammi e dugnu PPS. I, 186. 
Acqua darreri e acqua davanti PPS. III, 29. 
Li detti e U difetti PPS. III, 101. 
Ve Io dico ve l'o detto ASTP. IV, 543.6- 
Traşi cu Diu e nesci cu lu diavulu PPS. IV, 72. 
Dutturî, duluri PPS. IV, 12. 
Cui dissi donna, vulia diri dannu PPS. II, 71. 
Chi fabbrica e non fa bon fondamento CR. IV, 24^3. 
Fabrite e frische CR. V, 380. 
Di fami, di friddu PCP. II, 406. 
Famigghia, fami PPS. 11,206. 



^*) Variante : cucini, criati, cngnati e cumniari ; cucini, cugnati, cumpari 
e cun6ssuri, ibid, O alt& asemenea formulă aliterată cu O. cf PPS. IV, SI. 
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Fave e fasule CR. III, 243 ii.' 

Cui sparagna la ferra, odia Iu figghiu PPS. I, 239. 

Tri F sânanu Ii peşti ; ferru, focu e furca PPS. IV; 31. 

Tri cosi caccianu l'omu di la casa : fetu, f umu e fimmina ' mbri- 

aca PPS. II, 121. 
De fiamme e de fogo CE. IV, 154,,,. 
Amari voii fldi, e fidi flrmizza PPS. I, 108. 
Figliole e frittelle GPT. 125. 
Fimmina chi va ad ogni festa, e mula chi vivi ad ogni funtana 

PPS. II, 73. 
Fimmina nuda, finestra cu fissura PPS. IV, 80. 
Fimmini e frumentu PPS. II, 207. 
Fimmini, fulmini PPS. IV, 378; II, 85. 
Fimmini e farina PPS. II. 63. 
A firasiina'n finestra'nn fari festa PPS. II, 61. 
Ogni finestra una fiama di foco ASTP. X, 91vi. 
Fior de farina CR. IV, 81,,,. 
Fior de finocchio CR. IV, 83,,,. 
Fiore de fieo RLP. I, 170„ ; ASTP. VII, 179.„. 
Fiore di faggio ASTP. VI,477„ ; CR. IV, 115,6. 
Favnri di furtuna PPS. II, 270. 
Chie tene'fizos, tene fastizos CR. IX, 360. 
Focu di bruca, fumu ca' t'affuca PPS. II, 4. 
Focu e fimmini PPS. II, 7. 
Lo foco e la fiamma CR. IV, 256. 
Assai fogghi e nenti frutti PPS. III, 280. 
Una fontana e un fiumicello CR. VIII, 126.-,fi. 
Forma e figura ; ne forma ne figura PCP. II, 167. 
Formento, fava e fieno GPT. 28. 
Francia, foco de paglia ASTP. I, 115. 
Frasche, fumo GPT. 221. 
Da fraţi e da femene ASTP. IV, 85, 255. 
Fraţi, fraggelli PPS. II, 423. 
Fresca funtana, famme' nu favore ASTP. V, 402.KXXIT; CR. 

III, 208v'i. 
Frevi e focu PCP. II, 405. 
Lu friddu e la frevi PPS. II, 96. 
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Nfe friddu ne fami ; Iu friddu e la fami PPS. III, 20 ; ASTP. 

V, 693. 
Lu pisci pri gustărisi setti F voii aviri : friscu, frittu^ ftrnnu, 

fattir, francii, fora, frattera PPS. IV, 99 *'V. 
Cum fruture, cum foza CR. IX, 71xxxvii. 
Fug al palaz e fuori TAngioletta ASTP. X, 91 iv. 
Fumo, flore GPT. 36. 
Funzioni e finzioni PPS. IV, 183. 
Fuori i terri CR. VI, 2. 
II fuoco e la flglia CR. VI, 6. 
Grando e gruosso CR. V, 156^, 361,; RLP. I, 65; ASTP. 

X. 4Uxi. 
Grassu e grossu PPS. I, 173. 
Gusto, guasto GPT. 20. 
Carta jittata, carta jucata PPS. II, 311. 
Tal labbra, tal lattuga GPT. 326. 
Laida e lagnusa PPS. I, 168. 
Lâna, linu, lena PPS. IV, 15. 
Primu di lâna e poi di lama PPS. IV, 133. 
Latti e lacciata PPS. II, 444. 
Libbra e labbra PPS. IV, 41. 
Lupu e liuni PPS. II, 283. 
La luna fa lume GPT. 345; CR. VIII, IS^s; al lume (a laluce) 

della luna CR. IV, 6,.,; ASTP. VI, 187lXXXII. 
O madona piu cară clie madre ASTP. XI, 33. 
Ne malâidu nfe mortu CR. IX, 111 XXXI--8. 
Malanmi e mogghi PPS. III, 73. 
Malatia longa, morţi vicina PPS. IV, 22. 
No pense a la vostra mama, pense tuto al marinar AS^TP. XI, 34. 
E ti dono le mammelle, e ti bacio le mascelle AvSTP. VI, 364ix* 
Li mammi e li malati PPS. II, 215. 
A mandra e marina, vaeci lâ matina PPS. I, 28. 
A mânnara e mulinu, arrivacci matîntt ihid. 
Manti e mariti PPS. II, 102. 
Cui stenni li mânu, stenni lu mussu PPS. I, 25. 



^^) Variante : fresco, fritto, freddo e fermo. To8C\ fresco, frito e fredo. 
Ven, Pitr^, ihid. 
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Maramma accantu via, minciuna 'n quantitâ PPS.,I, 293. 

Maramma ' mmenzu via, mastru cu' passa ibkl. 

A mîtridu e a muzere CR. IX, 335^5. 

Mariti e muli PPS. H, 95. 

A Iu maritu prudenza, a la mugghieri pirsistenza PPS. II, 62. 

Iii fimmini cu Iu feli, e li masculi cu Iu meii PPS. II, 214. 

Mentri Iu massaru si raspa. Iu macaduru si pettina PPS. 1, 268. 

Amuri di matri e sirvimentu di mugghieri PPS. II, 194. 

Pergolotti mattacchiotti, Pergoletti magramustetti ASTP. 1, 112. 

Li medici si sciarrianu e Iu malatu si nni va PPS. I, 296. 

Tri M soli aviri l'omu : medicu, musicu, mastru PPS. III, 182. 

Medici e mammani PPS. II, 434. 

A tavula misa e pani minuzzatu PPS. III, 192. 

Meii, manna e mustu PPS. III, 3; meu e most PPS. IV, 269. 

Cui mania iu meii si licca li mânu PPS. I, 15. 

II mercante e la moglie CR. VI, 3. 

Misero o mendico GPT. 39. 

De nuddhu modu e de nuddha manera CR. III, 109 ; a modu e a 

manera CR. IX, 183»,. 
Moglie perfldiosa e marito pertinace GPT. 104. 
Monaci, muli PPS. II, 436. 

Mi sento morire, mi sento manca ASTP. II, 56xill. 
Morte e marito ASTP. III, 288,„. 
La morte u' metitore CR. II, 198. 

Lu mortu' n cimit^riu, e Iu monacu' n munasteriu PPS. II, 429. 
Movi, marcisci PPS. II, 376. 

Mugghieri di muntagna e maritu di citaţi PPS. II, 106. 
Mugghieri e mantellu PPS. III, 44. 
Nfe mulo, ne mulino, nk fiume, ne fomo GPT. 62. 
Muli e mulinu; nk mulu, ne muUnu PPS. I, 219,223. 
Mulu e mugghieri PPS. II, 107. 
Muntagni e mizzaaini PPS. III, 46. 
Muraturi, murituri PPS. IV, 261.. 
Megghiu muriri chi mala mugghieri PPS. II, 104. 
Muşchi e malanni PPS. II, 159. 
Naveca, nenna mia ASTP. VI, 180LXm. 
La nivi di Marzu, la notti chiovi PPS. III, 32. 
L'oceddu a li pinni e Tomu a li panni PPS. III, 300. 
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Pace e pazieilza GPT. 242. 

A Iu servil paceiiza, a Iu pătrimi prudenza PPS. II. 380; 

GPT. 167. 
Secuniiu e la paga, tali e la pittura PPS. II, 357. 
Dammi pani e dammi pesta PPS. IV, 228. 
A pocu pani, pigghia primu PPS. III, 371. 
Pani e pacenzia PPS. III, 249. 
Pani francisi, Porta Filici PPS. III, 229. 
Salute a Iu palazzo e a Iu patrone ASTP. VI, 193 o. 
Mezzo pane e mezzo pagliaio GPT. 23. 
A cui nun voii pani, Iu Signuri cei dassi petri PPS. I, 326. 
Ne pani tuttu di'na panittera, nfe vinu tuttu di'na putiara PPS- 

I, 322. 
Para patta e pace ASTP. XI, 557,,,. 
Paroli, palâmiti PPS II, 246. 
Paroli e pinni PPS. II, 407. 

Paroli pocu pinsati portanu peni PPS. III, 328, 368. 
Le parole piglian poco posto GPT. 232. 
Cui voii ben parrari, bisogna ben pinsari PPS. III, 221. 
Passau Iu groi, punci Iu voi PPS. I, 60, 
Passeggera e pelegrina ASTP. VII. 244u. 
Quanu Iu pasturi dormi, la pecura nun stă sicura PPS. II, 60. 
Fuozi privu de patti e de paroli ASTP. III, 410. 
Pazze' e pide ASTP. III, 289,,3. 
Pazzi e picciriddi PPS. IV, 51. 
Peccato viecchio, penitenza nova ASTP. III, 289,^3. 
Ogne peccate a penetenzia vene ASTP. XI, 555,,,. 
La pecora e Iu patrone CE. II, 220. 
Cu havi pecuri, liavi peddi PPS. III, 99 ; IV, 271. 
Li peni e li patimenti PPS. III, 81. 
Peni e pacenzia PPS. III, 338. 
Cui prima pensa, ddoppu nun si penti PPS. III, 359. 
Quand al pess abonda, al pan afonda ASTP. 1, 118. 
Pezzi e pirtusa PPS. II, 301. 
Piatta e pignati PPS. I, 334. 
Cui pazzu fa Iu piccatu, saggiu fa la pinitenza PPS. I, 329 ; 

âutru fa Iu piccatn, ed âutru nni fa la pinitenza PPS. I, 251. 
Lu piccai i e di l'omu. Iu pirsivirari e di Iu diavulu PPS. III, 185. 
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Picţie e panada CE. IX, 159b6. 

Picciotti e puddicini PPS. II, 229. 

Picciotti e p^ntiti PPS. IV, 216. 

Piedade e peldhonu CR. IX, 34xiX— 3, *^o. 

A Iu pigghiari prestu, a Iu pagari nun tantu lestu PPS. I, 311. 

Janni pigghia, Janni parti PPS. IV, 260. 

Pira e pani PPS. IV, 84. 

A cui nun pisa, ben porta PPS. III, 189. 

Cui pisca, pigghia pisci PPS. III, 198; cui pisca n funnu, 

pigghia pisci grossi PPS. II, 418. 
Pizu e perra CR. IX, 148 f,. 
Prete e priore CR. VI, 31. 
Ha polii, ha pipite GPT. 198. 

Lu diavulu porta e Iu diavulu si li pigghia PPS. I, 342. 
Poviri e puliti PCP. I, 391^3,. 
Amici poviri, amici pirduti PPS. III, 253. 
Un poviru simina, un putenti meti PPS. I, 264. 
Cui predica a lu disertu, perdi li paroli PPS. I, 288. 
Cui preggia, paga ; cui preggia e nun paga ; cui preggia pr'âutru, 

paga pri se stissu PPS. II, 46. Prigari e pagari PPS. IV, 

248. Nun prigiari, nun pagâri PPS. II, 51. 
Cui previdi, pruvidi PPS. III, 291. 
Procuratori, pelatori, piluccatori, pericolatori GPT. 151. 
Puddi e picciriddi PPS. II, 229. 
Pueti e pitturi PPS. II, 44. 
Cu putenti e cu pizzenti PPS. IV, 214. 
Purceddi e picciriddi PPS. II, 230. 
Nun si divi parrari mali di tri ^; di lu re, di li retturi, di 

la riligioni PPS. IV, 171. 
Ne reda senza corna, ne re senza curuua PPS. IV, 186. 
Megghiu a ridiri chi a rudiri PPS. I, 77. 
Riffi e raţii PPS. II, 277. 
Rormi e riri; rormi e riposa PCP. II. 7,,,. 
Chi nu' risica nu'roseca ASTP. II, 596,, ; XI, 554,^, ; PPS. IV, 273. 
Rivireîto e respetato CR. V, 978,. 
Rosso e ricciutino ASTP. X, 2542,. 
Salariu crisciutu, sirvizzu guadagnatu PPS. I, 61. 
Pecura salata, pecura sanata PPS. I, 135. 
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De sale e de sapienza CE. Y, 209,,. 

Di la sarda e Iu sturneddu PPS. IV, 89. ' 

Sârvia, sarva. PPS. IV, 29. 

Sâulc stort, sac drett ASTP. X, 160. 

Mi scacci, mi sagni PPS. I. 135. 

Scâiu e serra CE. IX, 347. 

Lo scamiciâ', Io scarpettâ', Io sfibbiettâ'. Io scalzettâ,' Io smu- 

tandâ', lo scalzonâ', lo scorpettâ', lo sgiubbettâ'^ lo scappellâ* 

CB. VIII, 214 ; ASTP. X, 186. 
Scanza cannedda e seava gramigna PPS. . I, 57. 
Scarpâra scâuzi, e custureri scusuti PPS. II, 429. 
Nun scorcia, ma sana PPS. I, 194. 
Scupetta e scarcina PPS. IV, 239. 
Cui sedi, sicca PPS. III, 199. 

Cui sempri sedi, nun strazza li scarpi PPS. III, 198. 
Segreta e nu' sincera CR. III, 417 vi. 
Menu semu, menu stamu PPS. I, 242. 
Cu' altaru servi, altaru smância PPS. IV, 241. 
Si sgarra nun si scusa PPS. I, 213. 

Lu sgarrari e di l'omini. Iu sicutari 6 di li bestii PPS. III, 185. 
Unni tantu a siccu, unni tantu a. saccu PPS. I, 272. 
Signu di nassi, suvareddi a mari PPS. III, 309. 
Siti, scanciu di luna, suli e stilli PCP. I, 189,^. 
L'amuri sfraga e lu sdegnu sparagna PPS. I, 113. 
Nichisi soldu, nichisi sintinella PPS. II, 364. 
Sorella del sole; sorella di stelle CE. VIII, 129^,. 
L'innamorato vuol esser solo, savio, soUecito e segreto GPT. 44. 
O eh' la sopia, o eh' la spisseina ASTP. I, 117. 
Megghiu un' unza di sorti chi milli di sapiri PPS. II, 272. 
Cui sparagna In quadâru, sfraga la padedda PPS. II, 136. 
Sparrari e santiari PPS. IV, 19. 
Spenni e spanni PPS. II, 230. 
Si spina e si senti PPS. I, 334. 
Spitali, spiziaria PPS. IV, 177. 
Ora ca stancau, santificau PPS. IV, 70. 
Un strapuntinu e un saccuni PPS. I, 80. 
Striglia e strada GPT. 339, 
A lu suli e lu straventu PPS. III, 311. 
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Suliţa, santitâ PPS. I, 244. 

Sunaturi e stampasanti PPS. II; 441. 

Cui suspira, spera PPS. I, 15. 

Suspiri e stienti ASTP. III, 284,,. * 

A spiziali nun tastări, a firraru nun tuccari PPS. IV, 158. 

Cui perdi tempu, perdi tuttu PPS III, 198. 

A tempu di tîmpesta, ogni tintu pirtusu fe portu PPS. I, 198. 

TiccM e tucchi PPS. III, 197. 

Cui simina ' ntra li timpi, ricogghi tâmpi PPS. I, 40. 

Tirannia, tumulto GPT. 157. 

De tammascu, de tabbiu CR. IX, 169 LXXX?« ; ASTP. XII, 370. 

Traduttori, traditori GPT. 179. 

Tratti firiîitini, tiri napulitani PPS. I, 2. 

Tuturîa, tinturia PPS. II, 334. 

Tila a tilaru, trama aspetta PPS. II, 446. 

Va, ti vesti ASTP. XI, 159. 

Va e veni PPS. I, 282 ; II, 217 ; IV, 28. 

Bona va, quanno bona vene ASTP. II, 595g,. 

Tempu va e tempu veni PPS. III, 370. 

Va luntanu e veni mânu mânu ihid. 

Vaja la trista e vegna la frişca PPS. II, 107. 

Si 'bella quanne vaje e quanne viene ASTP. VI, 174xLVi. 

Vaccara e vurdunara PPS. II, 447. 

Cu' ha vacchi, ha viteddi PPS. III, 99. 

Varca torta, viaggiu drittu PPS. I, 273. 

Varrili e vanei CR. III, 76xvj. 

Si vene 'nfossa, e si voie mutare ASTP. VI, 179lx. 

Prestu veni e prestu voia PPS. II, 413. 

Vento che volta le vele CR. IV, 60,,. 

Li fimmini su' mpidimentu a tri F: a la via, a la viritati e a 

la virtu PPS. II, 98. 
A la vigna, vacci PPS. I, 27. 
Vigna e varduni PPS. I, 72. 
Virsura louga e voi lentu PPS. I, 72. 
La virtu e la viritâ PPS. IV, 58. 
La virtu h umiliata e Iu viziu 'n triunfu PPS. I, 262. 
Vista curta, vucca vavusa PPS. II, 310. 
Ne mulu senza viziu, ne ciumâra senza voti PPS. IV, 167. 
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cili voi veder un mostrin, vesta un nero de turchin ASTP. 

IV, 257. 
Cui voii acqua netta, vaja a Iu capu di la funtana PPS, III, 199. 
Yolu e vaju PCP. I, 213«o. 
Cui voii vera vita PPS. IV, t63. 
Vulassi e vinissi PCP. I, 213^,. 
Vdoldi, vidi CB. V, 355. 
Cui du' vucchi voii vasari PPS. IV, 116. 
Vurza vacanţi, vuci trimanti PPS. III, 278. 
Largu di vucca e strittu di vurza PPS. II, 244. '^^), 

Pentru spaniolă : •'^). 
Quien mucho abarca, poco aprieta SRG. IX. 187^. 
Pues aborrezco la vida— pues apetezco la muerte CCPP. 232. 
Abujitas y arfileres MCP. III. 146,,,«. 
Aceite y alpecliin MCP. IV. 56,,.., ; CCPP. 357. 
Cuando el necio es acordado, el mercado es acabado SRG. 

IX.225„, 
Hombre adeudado, cada ano apedreado SRG. IX. 209.^8,. 
Por debajo pasa el agua, — por encima niis amores MCP. 

II. 5143,.,. 
Aguja y atacador MCP. IV. ^03^:^^^, 



-®) Numeroase combinaţiuni de cuvinte aiiterate întîlnim 
foarte adeseori în aşa numitele scioUlingue : 

Ho veduto un jţiorno un paejzo 
Ch'era moito gia da un pezzo, 
E tiraudosi su ii ptzzo. 
Si butto dentro d'un poziso^ 
Cospargendo poi gran puzzo, 

ASTP. V, 531. 
^0 Textele citate : 

F. Marin, Canios populares espanoles, Sevilla, 1882 — 1883, 
5 voi. = MCP. 

F. Caballero, Cuinios y poisias populares andaluces^ Sevilla, 
1859=CCPP. 

El Folk'lore andaluz, Sevilla, 1882-- 1883=-FA. 

I. Sbarbi, FloriJegio 6 romilleie alfabetice de refranes y mo- 
dismos de la L castdlana. Madrid, 1873 = SF. 

Diccionario de refran^H ratfdnn^s y cadellanos, recopilados 
y publicados por D, I, A. X. Y. F, Barcelona^ 1831. la I. Sbarbi, 
El refranero general espanol, Madrid, 1878, IX, p. 186 sqq,=SRG. 
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Se despierta y me dice MCP. II. 2ib^^^^. 

Yo le dire y le dare FA. 40. 

Si me durmiese, despertarme MCP. I. 438^^,,^. 

Estenasitas y estrebresitas FA. 312^,. 

Si no fueran falaces — fueran felices MCP. III. IO2390. 

Mujer mas falsa que tii — ni hombre mâs firme que yo MCP. 

III. 1063,3,. 
Si flel, tii falsa MCP. IU. 953,,,. 
Una nobia que yo ame — las siete efes tenia : — fransisca, franca, 

fregona, — fea, iiaca, floja y fria MCP. V. 832,^^*). 
Eche fruto y no eche flor MCP. IV. 131,3,,. 
Jaser mucho, jablar poco MCP. IV. 183^5,3. 
Larga y lisa MCP. I. 2123,^. 
Tus cejas son mediaş lunas, — y tus ojos dos luceros MCP. 

II. 22,.,3. 
Marca y media MCP. IV. 99,„,. 
Mares y montes *'*). 
Marido y majo MCP. IV. 4933,,,. 

Tu deseas er matarme — y yo deseo er morir MCP. III. 4955,2,. 
Contigo porque me matas — y sin ti porque me muero CCPP. 226. 
Tiî me matas, yo me muero MCP. V. TO^^g. 
Miel y mosto CCPP. 194. 
Que si me miran, me matan ; — si no me miran, me muero 

MCP. II. 21i,«« ; si me miras, me matas, - si nd, me muero 

II. 32„.„. 
No me mires, que me matas MCP. III. lllso^». 
La mochila, el morrion CCPP. 318. 
Mantienen moza y muger CCPP. 380. 
Mucho y malo MCP. IL 59,3,, ; ^CPP. 341. 
Las mujeres y melones MCP. III. 173,3^. 
La mujer y la moneda MCP. IV. 83^,^^^. 
De Antequera, ni mujer ni montera; y si ha -de ser, mas vale 

montera que no mujer Fx4l. 82, 29. 
La mujer y los muchachos MCP. IV. 397,5^5. 
Ni mula nî mujer ASTP. L 585,3, „. 



5») Cf. tot aici mai multe alte exepip'e d^ a3emenea formule aii terate. 
3 2^ Comun: cat de d-na C. Michaelis. 

Ov. Densusiauu Alit. in 1. rom. 3 
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Al mundo — y â las mugeres CCPP. 366; MCP. IV. 74,,,,. 

Matita de oliva, matita de olor CCPP. 385. 

Padecer y penar MCP. HI. 436,,,,. 

Mas pajuelo, mas pronto FA. 83. 

Aunque me voy de palabra, no me voy de pensamiento MCP. 

II. 50733,, 
Palabra y piedra ; palabras y plumas SF. 214 ; SRG. IX. 221,48. 
Pierde el pan y pierde el perro CCPP. 344. 
Pan y pimiento FA. 41. 

Papei y pluma CCPP. 380; MCP. II. 143,,,,; IV. 332„,,. 
Quien non pare ce, perece SKG. IX. 225,,^. 
Ni pasaras por mi puerta, — ni pisaras mis umbrales MCP. 

IU. i76,3,e. 

Al pasar por tu puerta — vi pelearse — dos piedras, pretendi- 

endo — que las pisases MCP. II. 07^3^3. 
La pasea y la pica, — pica y no peca CCPP. 361. 
Patas y pico ; ni patas ni pico MCP. I. 219,23. 
Patas y piquillo MCP. I. 218,^,. 
La paz, el pan, la paciencia CCPP. 204. 
Mi cuerpo de peligro — y mi alma de pecado MCP. I. 438,^3,- 
Sin pelo ni pluma; sin pluma ni pelo FA. 82, 29. 
Porque mi peclio tiene — pena y no poca CCPP. 232. 
La pena y el padecer MCP. III. 448,6,,. 
Penas y pesadumbres CCPP. 292; MCP. III. 182,,,3. 
Mas penas y mas pesares MCP. III. 373., 23. 
Pera y pan MCP. IL 23l2„3. 

Se lia perdido y no parece CCPP. 345 ; MCP. IV. 723,29. 
A picada de mosca, pierna de sâbana SRG. IX. 207,63. 
Pico y pies ; pico ni pies MCP. I. 218,22. 
El pie y la pierna MCP. II. 58,33,. 

Desde la punta del pie — hasta la puri ta del pelo MCP. II. Unor 
Pierde 'r perro y pierde 'r pan MCP. IIL 317,,,,,. 
Câese el polvo y queda el paîîo CCPP. 209; se va el polvo y 

queda el pano MCP. IV.69y,,2. 
Quien mas pone, mas pierde SF. 226. ' 

Ponte, companera, y piensa MCP. III. 180,,, „. . 
Sin postigos ni puertas MCP. I. 226,6,. 
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Manda potros y da pocos SRG. IX. 219^,,. 

Los presos cuentan los dias, — los presidiarios, los aîios MCP. 

II. 294,,,,; IV. 444,,„, 
Los prisioneros son perlas — y las puertas son corales MCP. 

n. 37,,,,. • 

Los protetas y patriarcas MCP. IV. 142,3,^; CCPP. 203. 
Me despido de tu puerta — como el sol de las paredes, — que 
por la tarde se va — y por la manana vuelve MCP. II. 5043334. 
Cuando corto la rama,— corto la raiz MCP. III. 309^^3,. 
Eres para mi el reposo — eres para mi el recreo MCP. II. 24922,^. 
Cuatro nombres con R — tiene mi ropa : — desgarrada, rasgada 

— rompida y rota. — ; Ay, ropa mia, —-que la tengo rasgada, 

— rota y rompia ! MCP. V. 69^,2. 

Casa renida, casa regida SRG. IX. 201^ ^4. 

Ni rey ni roque ^^). 

Eio, rey y religion — tres mâlos vecinos son MCP. IV. 104. 

Ya se le rompe el timon, — ya se le rifa la vela MCP. IV. 

La sâ y la sandunga MCP. III. 333, g,,. 

Sandunga y sal MCP. lY. 268,,,,. 

Sandnnga y salero MCP. II. 69, ^^^ ; salero, sandunga y sâ MCP. 

II. 70.,,,. 
Un sapatero y nn sastre MCP. IV. 329^22,. 
Bente cormigo, serrana, — bente cormigo, salero MCP. II. 340,3,,. 
Ke sientas ni sufras penas MCP. III. 416,,o5. 
Yo como sol â buscarte, — tii como sombra a juirme MCP. 

n. 176..,,. 

Cuatro SSSS' componeh — amor perfecto : ser solîcito, .sabîo, — 
solo y secreto. — Quien celos tiene, — de /iero, /laco y /acil 
tiene las FFF. MCP. IV, 20,33^ «V- 

Soplar y sorber SRG. IX. 195, ,3. 

Sueiîo, sed MCP. IV. 226,,,,. 

Flojas no suenan, — y suelen saltar MCP. IV. 80^^,,. 

Sufr(), siento MCP. IIL 386,2^2 5 CCPP. 222. 



*3) Comiinicat de d-na C. Michaelis, v. şi Stadien z. rom. Worf- 
schopfung. 27, 

3*) V. alte asemenea exemple tot la Marin IV. p. 103. nota 15; cf. 
şi CCPP. 278. 
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Corazon no suspires, — alma no sientas CCPP. 229. 

Tardo 6 temprano CCPP. 213; MCP. III. 190,,,,; SRG. IX. 

213,,,; FA. 43 V 
Mas vale onza de trato que libra de trabajo SF. 281. 
Los valientes y el buen vino duran poco SRGr. IX. 181^. 
Yo no voy ni vengo MCP. III. T,,,, ; vas y vienes MCP. III. 

455,,,,; CCPP. 281; va y viene MCP. IV. 227,„,; van y 

vienen MCP. II. 524,^ ; ni van, ni vienen MCP. III. 292,,,, ; 

cartas van, cartas vienen MCP. III. 33„,, ; vâyanse los 

honores, — vengan virtudes MCP. IV. 211eee6; vaj^a y 

venga MCP. III. 190,,,3 ; CCPP. 310; vayan y vengan MCP- 

III. 263«,.. 
Ya se viene, ya se va MCP. III. 943,,, ; ^nos vienen y otros 

van MCP. III. 253,,,; I. 44,„45,3 ; CCPP. 257; cantando se vienen, 

y cantando se van SRGr. IX. 2133,,. 
A la vejez, viruelas SRG. IX. 191^,. 
La veleta y el viento CCPP. 315. 
Nuevo vicio — ni virtud nueva MCP. IV. 228^,3^. 
El viento y el varon FA. 438,^. 
Las viudas son de cobre — y las viejas de hojalata MCP. 

IV.63,,,3. 
Se va y vuelve MCP. IV. 59,„,,. 
Aunque te vuelvas culebra — y te vayas â la mar MCP. 

II. 175 »^). 

Pentru portugeză ^^) : 

Quem muito abarca, pouco abraţa BPV. 252. 
Aberta em Castella, agua em terra ASTP. III. 452. 

••'*) Âliteraţiunea apare foarte adese-orî şi- n formulele âetrabalenguas: 
En el campo hay una cabra etica, perl<5tica, pelapel ambre tica, pelua pela- 
pelambrua MCP. l. 86193. Cf. MCP. V. SSg, ; FA. 184, 198, 226. 

D-na C. Michaelis imî maî comunică alte cite-va exemple de alitera- 
ţiune, de origine însă pur literară : ni ^rado ni gracias (Poema del Cid) : de 
gusta y gasto (J. de \ aldivieho) ; ni mlo ni mlao (Quevedo) ; del pan y del 
palo (Esteb. Gonzalez) : sana y sincera; tramas y tratos\ de tres y de traza, 

^*^) Textele citate : 

Th. Braga, Cancioneiro e romanceiro geral portugiiez, Porto, 
1867—69, 5 vol.=BCRG. 

Chr. Bellermann, Porttigieslsche VolksUeder imd Bomanzetij 
Leipzig, 1864=BPV. 

A. Pires, Calendar io riiral^ Elvas, 1893 =PCR. 

Zeitschrifi fur romanische I-hilologie =ZiRPh. 
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E urna luz que se acende,— que se apaga de repente BCEG. 
IV. 164. 

Vao de dia por acenos, — de noite por assobios BCEG. IV. 13. 

Acorda quem estâ dormindo,— alegra quem estâ doente BCEG. 

IV. 3. 
Nunca vi o mar sem agua, — nem jardim sem arvoredo BCRG. 

IV. 134. 
Alecrim verde viţoso,— alegria dos mortaes BCRG. IV. 65. 
Quem nao ama e nao adora BCRG. IV. 59. 
Muito padece quem ama,— mais padece quem adora BCRG. II. 119. 
Com muito amor, muito agrado BCRG. III. 65; BPV. 160. 
Sete anjos e nove archanjos BCRG. IV. 371. 
Que se me aparta a vida, que se me arranca a alma BCRG. 

III. 32, 33. 
Nem aquece nem arrefece ; nem aquenta nem arrefenta *'). 
Fala baixo, fala bem BCRG. IV. 47. 
O bom e o bonito (Aug. Sarmentos, Contos ao Soalheiro^ Coimbra, 

1876, p. 57, 78, 118) »«). 
Seu cajadinbo tomou, — seu caminhinho andou BCRG. IV. 148. 
Calafates, carpinteiros BCRG. IV. 302. 
Fazer calo e cama na maldade ^^). 
Entre canas e canaes BCRG. III. 142. 
Chamae os caes, ide a ca^a BCRG. IV. 376. 
Com urna mao veste a capa, — com outra sela o cavallo BCRG. 

III. 63. 
Nem no inverno sem capa, nem no verao sem cabala BPV. 250 ; 

PCR. 52,,. 
Capităo e commandantes BCRG. IV. 305, 307. 
A gente ve caras, e nao coraqoes *®). 
Eu casei-me e cativei-me BCRG. II. 131, 133. 
Casos e cousas*'). 

Manda os cativos a lenha, — manda os criados â agua BCRG. 
IV. 376. 



*') Comunicat de d-na C. Michaelis. 

S8j Com. de d-na C. Michaelis. v. şi Revista Lusitana I. 277. 
«®) H. Michaelis, Novo diccionario da L portugueza e aliem a j Leipzig, 
1894, a. V. cama. 

*«) Com. de d-na C. Michaelis. 
-•») Com. de d-na C. Michaelis. 
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Eu rio-me do cavalleiro— e da siia cobardia BCRG. III. 27, 29 ; 

IV. 184. 
Fazer do ceo cebola *^). 

Cobra que vae pela serra, — corre que desapparece BCRG. IV. 134. 
Colhe e cava POR. 646. 
Colhendo e comendo PCE. 6617. 
O rio corre e nao cansa BCRG. IV. 11. 
Levar couro e cabello **^. 
Cravo e canella BCRG. III. 6. 
Estar entre a cruz e a caldeirinba *V- 

Nao ter cruzes nem cunhos *^) ; bomem sem cunhos nem cruzes *^). 
Nem deus nem o diabo (o pode sal var) ^'^): 
Domingos e dias santos BCRG. II. 82. 
Dormir e descaiiQar ZRPh. III. 193b6 ; sem dormir nem descan- 

Qar BCRG. III. 95 ; BPV. 32. 
E elle escripto e escarrado ^^). 

Para fazer urna torre,— para fechar meus segredos BCRG. II. 110. 
A ferro e fogo *^). 

Lenba de figueira— rija de fumo BCRG. II. 193. 
Uma fogaQa e um funii PCR. 37 2^. 
E logiron, e ficaron BPV. 12. 
Sem frio nem febre (Garcia da Orta^ ^^). 
Passo frio, passo fome BCRG. IV. 14. 
Quem uma vez furta, fiel nunca ^')- 
Laranja, limao BCRG. II. 44. 
Sabichâo de maQO e mona ^^). 
Mama, mama, meu menino BCRG. III. 71 ; IV. 264. 



*2) Corn. de d-na C. Michaelis. 

^3) Com. de d-na C. Michaelis. 

**) Com. de d-na C Michaelis. 

*^) Com. de d-na C. Michaelis. 

*^) H. Michaelis, Diccionario, a. v. cunho. 

*^) Com. de d-na C. Michaelis. 

*^) Com. de d-na C. Michaelis. 

*^) Com. de d-na C. Michaelis. 

^•*) Com. de d-na C. Michaelis, 

^*) H. Michaelis, Diccionario, a. v. furtar. 

^2) Com. de d-na C. Michaelis. 
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Prometter mares e montes'^'^). 

Quem corn ferro mata, corn ferro morre ^*). 

Agua de Agosto, -aţafrăo, mei e mosto BCRG. II. 185 ; PCE. 60,. 

O melăo e a mulher BCRG. II. 190. 

Menina e moţa BCRG. IV. 120, 245, 248, 329, 331 -=^). 

Ramos molhados, annos melhorados ASTP. III. 450. 

Montes e maravilhas ^^). 

Mulher e marido BCRG. III. 19. 

A murro e a mordedela (Aug. Sarmentos, Op. cit 88) '''^). 

Palavras e plumas o vento os leva ^^). 

Muita palha, pouco pao BCRG. II. 190. 

"N'esta terra nao ha păo,— nem padeira pY'o guisar BCRG. 

IV. 231. 
Dar do pao e do pau; quem da o pao, da o pau "•^). 
Pera pao e pera peixe ^'*). 

Os passarinhos cantavam,— o prado verde surria BPV. 154. 
Dar por paus e por pedras (A. Sarmentos, Op, cit, 72, 80) ; 

Deus nao câştiga nem corn pau nem com pedra ; sem pau nem 

pedra nao ha castigo®'). 
De pe e perna BCRG. III. 19. 
Com pena pego na penna BCRG. II. 129. 
Anno de peras, anno de perdas ASTP. III. 450. 
Filha de uma perpetua, — neta de uma pionia BCRG.^ IV. 24. 
De popa a proa BCRG. IV. 3a5, 311 ^'% 
Nem bom prado nembom palheiro PCR.Tj, 20,, ; ASTP. III. 451. 
Proes e percalţos ^^). 
Ao rabo do meu cavallo, — ao redor do meu jardim BCRG. III. 7. 



5S) 


Com. de d-na C. Micliaiilis. 


"; 


H. Michaelis, Diccionario, a. v. ferro 


") 


1 om. şi de d-na (J. Michaelis. 


'■") 


Com. de dna <". Michaelis. 


") 


Com. de d-na C Michaelis. 


58) 


Com. de d-na C. Michaelis. 


..) 


Com. de d-na C. Michaelis. 


") 


Com. de d-na C. Michaelis. 


"■) 


Com. de d-na C. Jlichaelis 


") 


Com. de d-na C. Michaelis. 


63) 


Com. de dma C. Michaiilis. 
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Nem rey nem roque; nem roque nem rey^*). 

De rocim a ruim®*). 

A roda do meu jardim, — ao rabo do meu cavallo BCRG. IV. 300. 

De rompe e rasga ^®). 

As magoas que por ti soffro,— deus as sabe e eu as sinto BCRG-, 

II. 61. • 

Mais sabe o saudeu no seu que o sisudo no alheio ^^). 
(A) sâo e salvo ^^). 
O santo e a senha ^'^). 

Sapos e saramantigas (A. Sarmentos, Op. cit. 25, 116) ^^). 
Uma saudade me mata, — um suspiro me detem BCRG. II. 122. 
Sou senhora e năo soberba ASTP. III. 1194,. 
Vindimam os sizudos, semeam os sandeus PCR. 64^, ; BCRG. 

II. 192. 
Nem a sol nem a sombra (Jorge Ferreira de Vasconcellos) 'y. 
Dizer o sonho e a soltura (Jorge Ferreira de Vasconcellos) ^*) 
Tape, tepe, tepe, ti BCRG. IV. 45. 
Trabalha e terâs BCRG. II. 184. 
Sem trelho nem trabelho ^*). 
O trigo e a tea BCRG. II. 186. 
Aqui vai, acolâ voa BPV. 46. 
Que tam cego venho, nao vejo o caminho BPV. 192. 
Onde me via e vestia BCRG. III. 70. 
Donzella vim e donzella vou BCRG. IV. 219. 
Virgem vim e virgem vou BCRG. IV. 215. 
Me vou e venho BCRG. II. 188 '^). 



**) Corn. de d-na C. Michaelis. 

®") Corn. de d-na C. Michaelis. 

"*) Com. de d-na C. Michaelis. 

*') H. Michaelis, Diccionario, a. v. sandeu. 

^^) Com. de d-na C. Michaelis. 

^^) Com. de d-na C. Michaelis. 

'*•) Com. de d-na C. Michaelis. 

'*) Com. de d-na C. Michaelis. 

'') Com. de d-na C. Michaelis. 

'^) Com. de d-na C. Michaelis. 

'*) In cuvintele compuse întîlnira de asemenea numeroase cazuri de a- 
literaţiune : tirateimas, trocatintas^ vaivem, viravolta (C. Michaelis), agu- 
ardente^ batibarba, carcomer, cresta-cohneas, fartafogo^ langa-luz, mija-man- 
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Pentru catalană: ^^). 

Qui aygua y qui assegura PRPC. 59. 

A la dona ballar y al ase bramar PRPC. 123. 

Vesteix un bast6 y semblarâ un baro SRG. IX. 194,^2'^). 

Beurer y bufar PRPC. 127; SRG. IX. 194,,3. 

Blanca 6 bermella BCPC. I. 117. 

Dauli un diner perque cânte— y un diner perque caile PRPC. 141. 

Ni ivern sens capa, ni estiu s6ns carabassa PRPC. 85. 

Val mes casarse que cremarse SRG. IX. 200^,, ; PRPC. 123. 

Cavallers y comptes BCPC. V. 17. 

Cobra fama y calat â jaurer SRG. IX. 2022^,. 

Al coli y al cop del can6 MOPP. 162. 

Qui no t' coneix que t' compre SRG. IX. 202^,^, 

Qui es confrare, pren candela SRG. IX. 202^^,^. 

Dâus, donas PRPC. 71. 

Filosa y fus BCPC. V. 31. 

Lo fret, la fam PRPC. 129. 

No te fuUa ni flo RLR. 2^ serie II. 23. 

Garsa, griva y gatx MOPP. 168 ; BCPC. IV. 9. 

Ves per mar 6 pren muUer PRPC. 109. 

Mei y rnost PRPC. 149. 



sinho, passa-pe, pcdrapotnes, perapluLO, picapaOj picapeîxe, pica-ponio^ pica" 
porta, tiratesta. 

Afară de cele îuşirate ma! sus, d-na Michaelis îmî maî comunică o serie 
de alte exemple de aliteraţiune, care, spre deosebire de cele de piuă aici, 
— „stereotype, schi* ubliche und sehr beliebte Pbrasen und Formcln" — sint de 
origine pur literară: altar e ara (Alf. X.), assentado e assessegado (A. de 
Albuquerque, Cartas), de cabo e coma, faîs^e felon (Alf. X. 16), firme e 
forte (Resende), grandes e greus (Alf. X. 235), luin e luz (Alf. X. 18, 190), 
ram' e raiz (Alf. X. 70), O trao e o tramo (Gil Vicente III. 371), vă e 
vazia (biblic), vacua e vazia (Gil Vicente J. 48). 

^^) Textele citate : 

F. Briz, Cansons de la Terra^ Cants populars cafa^ans, Bar- 
celona, 1866—1877, 5 vol.=BCPC. 

M. MiJâ y Fontanals, Observaciones sobre Ia poesia popular^ 
Barcelona, 1853=MOPP 

J. P^pratx, Bamellets de proverlAs catdlans^ Perpinya 
1880=PRPC. 

Revue des langues rowan<?.s=RLR. 

•'•) V. maî sus. p. 30, nota 27. 
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M61tas fillas, malas vehinas y vellas vinyas PRPC. 157. 

Si â qui deus no pots pagar, humilment li has de parlar 

PEPC. 59. 
Paraulas y plomas PRPC. 41. 
Pistolas y punyal BCPC. III. 261. 
Pistons y pistola porta BCPC. I. 80. 
Cârrega que plau, non pesa SRG. IX. 200,,, ; PRPC. 109. 
Preii y paga PRPC. 159. 

Sauta y sagrada BCPd V. 101; RLR. VIL 230. 
Ni'l seu, ni'l seny PRPC. 133. 
Qui no voi pols no vaja k l'era PRPC. 69. 
Cantant venen, cantant s'en van PRPC. 57. 

Pentru sudul Franţei: ^'). 

Lou bin d'abriu,— pleo l'arriu BPD. II648,. 

Causo bien acoumenţado, — es a mitat acabado BPD. ob^^^, 

D'ami e d'argen TKRP. 90. 

S'aneguen sus la mountagno — manja arsanos et abajous RLR. 

2^ serie IL 177. 
Se beng pas auant, beng aprte BPD. 13^3. 
Descrubir un autar per n'en crubir un autre ZRPh. VI. 528,,. 
Val miels fol qui s'avisa, — que savi qui s'abissa ZRPh. VI. 551,^. 
Qu n'azarda re, n'a re ZRPh. VL 557,„. 
Ba e beng BPD. 200,, 

Astant tiro la baco coumo lou buii BPD. 49,,,. 
Cadun la banto, nat la bo BPD. lOl^^,. 
Baraguin, baraguan BPD. 200,,. 



■') Textele citate : 

D. Arbaud, Chonts popul airen âe la Provcncp, Aix, 1862 
=AChP. 

J. BIad6, Pohies populaires de la Ga^cogne^ Paris, 1881 — 82, 
3 vol.=BPP; Proverbes ct deoinHtes populaires recucillis dans 
VArmagnac tt VAgenais, Paris, 1880=BPD. 

A. de L'i Tour-Keyri^, Remdlde proverbes, maximes^ sen- 
tences et dictons provevgaiix^ Aix, 1S82=TKRP. 

F. Ariiaudin, Contes populaires de la Gr and^^- Lande, Paris, 
1887=ACP. 

C. Moncaut, LiUerature populuire de la Gascogne, Paris, 
1S68=MLP. 
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Barquo ni bachfet BPP. II. 260. 

Hâbillatz un bastonn — auratz un baroun BPD. 65.^^^. 

Ses bato et ses brido RLE. 2^ serie III. 73. 

Begue per chantar, bouitous per dansar ZRPh. VI. 551,2. 

Beleou e Bessai TKRP. 53. 

Quau es ben, ne boge ZRPb. VI. 557,,. 

Bent de biso BPD. 9,,. 

A force de bessa e de buoue ACP. 214. 

Lya mai de gens bestis que d'aze booumian TKRP. 22. 

S'en ban a la boucherio mes de betetz que de buus BPD. 

111... 
Beuet, beligant BPP. II. 36 ; MLP. 34. 

Bese bengue bau un escut BPD. 53,^o. 

Bieil sagin, bounos soupos BPD. 53,^ . 

A boun bin cau pas nat broust BPD. 45,^,. 

Biro bouquet boutoun de roso BPP. III. 90. 

La biso toco de toutz bentz BPP. II. 278. 

Blat de biso, bin d' autan BPD. li,,. 

Lou blat voi semblar un bouigier ZRPh. VI. 529^. 

Basoun pous bosquis,— cridon pous bilatges BPD. 200,^. 

Bouho biso, bent d' autan BPD. 933,, ; KPP. II. 350. 

Habiias un bouyssou, semblera un barou RLR. VIII. 209. 

Can la flour es al bouisou,— lou miejourn es al boussou ZRPh. 

VI. 531,,. 
Eros ta brabe,— feros ta balent BPP. I. 224. 
Bramaire val miels que biulaire ZRPh. VI. 5473. 
Sous buus, sas bacos BPP. III. 360. 
Caloto e mes culotos BPP. II. 118. 
Camps et cresses RLR. IV. 610. 
Lous canous e las couloumbrinos BPP. IL 210. 
Cap e cos caijoun BPP. I. 110. 
Cap blanc, cuo berdo BPD. 202,,. 
Ni cap ni cuo BPD. 198,. 
Cap-latos, cabirous BPP. I. 262. 
La carreto lou cămin TKRP. 104. 

Marchand de cascouillos,— marchand de cansous BPP. III. 176,180. 
Causo heito, counseil preş BPD. 552,,,. 
Charriâus et chamis RLR. 3« serie III. 102. 
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Chastanher charbounier ZEPh. VI. 565,^. 

Chatz e ches chasson ZEPh. VI. 562,,. 

Me boi coufessa,— e boi coumunia BPP. I. 24. 

A manja de cooulâ, ravo li costo TKRP. 25. 

Sen cos, cambo BPD. 203,,. 

Un cot, e pas nat cap BPD. 199^. 

Voou mies estre cougnou que consou TKRP. 113. 

Tontei lei gentilshommes sount cousins, — toatei lei gus soun 

conmpaire TKRP. 24. 
Jours creissents, jours cousents RLR. IV. 610. 
Qui croumpo sens argent, erei croumpa e ben BPD. 144.9,. 
Despuillo e descourdfelo BPP. II. 158. 
A dimecbe, â douman BPP. II. 150. 
Li ki dit e demandat BPP. III. 302, 336 ; jou ley dit, jou lei 

demandat MLP. 396. 
Qu duer, dina ZRPh. VI. 544,,. 

Bau mes petit esberit, — que gran estourdit BPD. 128g„g. 
Faire lou ben et fugi lou maou TKRP. 32. 
Home que fielo e fremo que fa se sermoun TKRP. 86. 
Lou fourrie pa fouesso fusteja per n'en faîre un imbecile TK 

RP. 73. 
La fremo e la fourtuno TKRP. 44. 
Un fuech de fremo TKRP. 69. 
Entre lou fus et la fierone AChP. 190. 
Gat e gous RLR. 3« serie IV. 279, 284; V. 113. 
Segound r home, l'orle RLR. 3« serie IV. 86. 
Las legas son lounjas, ma sou pas larjas RLR. 3® s6rie III. 90. 
Un lioun, un leopard BPD. 1224^8. 
De loun en larje ACP. 221. 

Lou m6s machant, es lou mage mestre BPD. 69^^^. 
Maugrat marş e sa martelado RLR. VI. 113. 
De me ou de meunj ACP. 180. 
Entre medecin e marechaou TKRP. 69. 
Douge mestiers, trege miseras ZRPh. VI. 55O3. 
Apres la mort lou medecin BPD. 47,54. 
Mountagnos et la mar AChP. 93. 
Qu a proucez es lougea ei dez P: paoure pleidejaîre, pren 

pistolo pleno pocho per pagar proucez perdu TKRP. 90. 
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Quoate patantMnos e un passo-tems BPD. 191,. 

Patatin, patatan, tarabin, taraban AChP. 166. 

liOus pecs counton sur las proumessos BPD. 11,^^.. 

Liou qui pedasso,— soun tems passo BPD.692-^. 

Gtrano peno, petit proufit BPD. 41, 33. 

Peros e pan BPD. 33,0^. 

Ni pistoulet, ni ploumb BPP. II. 8 ; MLP. 481. 

Paschas plujousas, Fennas pastousas RLE. 3® serie III. 99 ; 

ZRPh. VI. 531,,. 
Plumos e paraulos BPD. Slajg. 
De poup'â proue AChP. 190. 
Marş pouverous, Abriâu plujous RLE. 3° serie III. 95 : ZEPh 

VI. 530,,. 
Ta leu preş, ta 16u peujat BPD. 87,^^,. 
Prin tamis et pan tendre TKRP. 30. 
Qui recours a Tusurie,— risquo de dinna darrfe BPD. 144593. 
Rius e riberos BPP. I. 166. 
D'une sanha n'en fai un suc ZRPh. VI. 5364,9. 
Saumatz esp6s e cla sourtitz BPD. 51j,o. 
Voou mai un que soou que cent que serquoun TKRP. 32. 
Lou sourda si souleio TKRP. 81. 
Tapa ta bouta, tasta toun vi RLR. IV. 618. 
Tost ou tart ZRPh. VI. 541,. 
Trelhart, tina ZRPh. VI. 53I33. 
We tris ou de tras BPD. II44... 
Trounpettes et tabaous MLP. 407. 
Va e ven TKRP. 77. 
Vai e ve ZRPh. VI. 530,,. 
Ve pas vielh qu voi ZRPh. VI. 542,^. 

Pentru nordul Franţei şi franco-provenţală : ^^). 

Qui temps a et temps attend LGEP. 449. 
Couchez-vous avec Fagneau et levez-vous avec l'alouette LG 
EP. 10, 



^«) Textele citate: 

E. Rolland, Becueil de chants populaires, Paris, 1883 — 1887, 
4 voI.=RRCP; Faune poptdairede la France, Paris, 1877—1881, 
3 vol.=RFP. 
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L'amour et Fambition ne souffi-ent point de compagnon QP. 230. 
Mieux vaut ami en voie qu'argent en courroie LGEP. 23. 
Vos amours, vos avantages RRCP. I. 242. 
Ce qui s'apprend et s'acquiert facilement s'oublie et s'ecoule pre- 

stement LGEP. 45. 
Bachelier en buche LGEP. 72. 
Prendre la balle au bond LGEP. 75; MRP. 69. 
Beau papillon blanc RRCP. 1. 193. 
Mettre quelq'un dans de beaux draps blancs MRP. 62. 
Beau et bon ne sont pas souvent compagnons LGEP. 86; ii est 

aussi beau que bon ibld ; le temps beau, bon LGEP. 

451; oii rhotesse est belle, le vin est bon LGEP. 300; 

belles et bonnes LGEP. 195. 
Beaute sans bonte ne vaut rien LGEP. 89. 
Beaute porte sa bourse LGEP. 90. 
Sauter de becarre en bemol LGEP. 92. 
Bel et bien RRCP. I. 100. 
Dieu donne biens et boeufs LGEP. 226. 

Bigle, borgne, bossu, boiteux, ne t'y fie, si tu ne peux LGEP. 102. 
Tout bois vaut buches LGEP. 108. 
Bonte passe beaute LGEP. 115. 

Autant pour le bordeur, autant pour le brodeur LGEP. 115. 
Gouverne ta boucbe selon ta bourse LGEP. 118 ; selon ta 

bourse nourris ta bouche ibld, 122. 
Qui a bourse et beaute monte a cheval quand ii veut LGEP. 12'J 
Mes bras n' sont pas des branches RRCP. I. 34. 
La bride et le baton LGEP. 127. 
Qui bru a, bruit a ZRPb. VI. 541^. 



E. Carnoy, Littârature oraU de la Picardie, Paris, 1883=CLOP. 

M. Haupt, Franzosischo Volkdieder^ hrsg.. v. A. Tobler, Leipzig, 
1887=HFV1. 

L. Martel, Pptit recucil de proverhes frangais, Paris=MRP. 

Dr. Perron, Proverhes de la Franche-ComU, Paris, 1876=PPFC. 

H. Le Gai, Petite mcyclopedie des proverhes fran^ăfs, Paris, 
1852=LGEP. 

M. Quitard, Proverhes sur Ies fcnimes^ Vamitie, Vamour et 
le mariaqe^ Paris=QR. 

^ * # Proverhes ct diclom agneolesdela France, Paris, 1872 
= PDA. 
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11 fait plus de bruit que de besogne LGEP. 73. 

Bruniie matinee, belle journee LGEP. 338. 

Sous bureaux comme sous brunettes QP. 289. 

Apres le cerf la bifere, apres le sanglier le miere RFP. I. 101 . 

au cerf la bierre, au sanglier le bărbier Ibid, 
Entre la chair et la cheraise MRP. 205. 
Plus preş est la chair que la chemise LGEP. 163. 
Menager la chevre et le chou MRP. 59; LGEP. 170. 
Chien et cbat MRP. 43 ; au chien et au chat LGEP. 157 ; ba- 

taille de chiens et de chats LGEP. 82. 
Bon conseil et vraie conduite LGEP. 276. 
En drap couleur, en fiUe contenance LGEP. 268. 
Faire du cuir d'autrui large courroie LGEP. 62. 
Ni dedans ni dehors LGEP. 210. 
Chose defendue, chose desiree MRP. 111. 
Secret de deux, secret de Dieu LGEP. 438. 
Quand Dieu donne la farine, le diable ciot le sac LGEP. 220 ; 

on est a Dieu ou au diable LGEP. 226 ; on ne peut etre Dieu 

et diable LGEP. 221. 
Qui est disert ne demeure jamais desert LGEP. 230. 
Tel me doit, qui me demande LGEP. 233. 
Qui dort, dine. MRP. 171 ; LGEP. 228. 
îsul endroit sans son envers LGEP. 243. 
L'etat fait beaucoup, l'esprit fait davantage LGEP. 247. 
Eaire four MRP. 33. 

II faut faire feu qui dure MRP. 211 ; LGEP. 265. 
Les femmes, la foi LGEP. 478. 
Femme et fortune LGEP. 322. 
Ni de ma femme, ni de mon fils RRCP. III. 33. 
II n'est point de feu sans fumee MRP. 121; LGEP. 265; ii 

n'est point de fumee sans teu MRP. 121. 
Porte feuille et point de fruit LGEP. 285. 
La goutte vient de la feuillette ou de la fiUette LGEP. 286. 
Pluie de fevrier vaut 6gout de fumier LGEP. 267, 401. 
Janvier fier, froid et frileux LGEP. 32 ; PDA. 105. 
TI se faut garder des fols et de leurs taits LGEP. 274. 
Vides chambres font femmes foUes LGEP. 142 ; QP. 103. 
Fortune est nourrice de folie LGEP. 276. 
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Les fous font Ies festins LGEP. 272. 
Ni froid, ni faim LGEP. 399. 

La fumee et la femme tont paiiiir l'homme de sa chambre LG- 
EP. 262. 
Tot gagne, tot gaspillâ LGEP. 280. 
En gaîne d'or glaive de plomb LGEP. 281. 
La grange et le gr6nier PDA. 20. 

Gros et gras RRCP. I. 100 ; trop gros et trop gras LGEP. 463. 
Jeune et bien gentil RRCP. I. 78. 

Les larrons s'entrebattent et les larcins se decouvr^nt LGEP. 313. 
Au lifevre et au lapin CLOP. 360. 
Belles maisons, belles murailles LGEP. 327. 
Le maître absent, la maison est morte LGEP. 327. 
Mettre â quelqu'un le marche â la main MRP. 60. 
Aujourd' hui mari (mărie), demain marri QP. 366. 
De jeune mari, menage malotru LGEP. 340. 
Melons en marş, me en mai PDA. 39. 
Ma mere, ma mie RRCP. III. 33. 
Douze metiers, treize miseres PPFC. 42. 
Miel et mout LGEP. 42. 
Onguent miton-mitaine LGEP. 372. 
Promettre monts et merveilles MRP.. 71. 
Apr^s la mort, le medecin LGEP. 340. 
II faut casser la noix pour manger le noyau LGEP. 364. 
Qui bien veut parler, bien doit y penser LGEP. 102, 
De grand peche, grand pardon LGEP. 388. 
Marchand qui perd ne peut rire LGEP. 333. 
Peu et paix est don de Dieu LGEP. 395. 
Qui peut et n' empeche, peche LGEP. 242. 
La pioche et la pelle RFP. III. 15. 
La pluie et les parents PDA. 189. 
Au poil et â la plume LGEP. 402. 
Apr^s poisson, lait est poisoii LGEP. 403. 
Marş poudreux, Avril pluvieux LGEP. 32. 
Qui veuve prend, ii se pend LGEP. 468. 
Prend ou perd PDA. 7. 
Qui prete â l'ami perd au double LGEP. 24. 
Aussitot pris, aussitot pendu LGEP. 58, 389 ; MRP. 6. 
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Pas pris, pas pendu PPFC. 77. 

Pris k midi, pendu â une heiire L(tEP. 233. 

Mieux vaut regie que rente L(tEP. 415 ; MRP. 246. 

L'amour fait perdre le repos et le repas QP. 217. 

Eoi ou rien LGEP. 423. 

Eose et romarin RRCP. T. 46. 

Rude et rebelle LliEP. 258. 

Les petits ruisseaux font Ies grandes ri\i^res LGEP. 426 ; 

MRP. 244. 
Sagesse et sânte L(tEP. 265. 
Moins de sages que de sots LGEP. 466. 
Sage ami et sotte amie QP. 147. 
Mieux vaut un sage ennemi qu'un sot ami MRP. 155. 
Saine et sauve RRCP. II. 23. 
II vaut mieux etre sain que savant L(tEP. 429. 
Saumon comme sermon, en careme ont leur saison LGEP. 435. 
Qui perd le sien, perd le sens LGEP. 440. 
Qui songeâ oublier, se souvient MRP. 176. 
Ni tondre, ni tuer PDA. 127. 
Tot ou tard LGEP. 385 ; ni trop tot, ni trop tard QP. 333. 

s'il ne vient tot, ii vient tard L(tEP. 295; tot a la foire et 

tard en guerre LGEP. 271. 
Qui va, qui vient, qui voie RRCP. I. 317. 
La verite dans le vin LGP^P. 465. 
Te temps vient, va et passe LGEP. 449. 
Lait SUI- vin, c'est venin LGEP. 312. 
Qui vit, voit LGEP. 475; qui vivra, vena MRP. 72. 
C'est le vent qui voie, c'est le vent qui va RRCP. I. 252. 
Je voys, je vieus, mon coeur s'en voie HFVl. 75. 
Fille trop vue, robe trop vetue ne sont jamais chferes tenues 

LGEP. 268. 
Se trouver entre le zist et le zest LGEP. 480. 



-H^ 



Ov. Densuşianu. Aii*. în 1. rom. 
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AUTERATlOtlEA 

ÎN LITERATURA ROMÎNĂ POPULARĂ 



Ori-cît de restrîns şi puţin bogat ar fi materialul a- 
dunat pînă acuma în comparaţiune cu ceea-ce s'ar putea 
extrage şi culege dintr'o mai amănunţită şi mai con- 
ştiincioasă examinare a dicţionarelor şi textelor de litera- 
tură populară, aliteraţiunea a fost cu toate acestea de multe 
ori tratată şi studiată pe domeniul celorlalte limbi roma- 
nice, în timp ce pentru limba romînă nu s'a scris absolut 
nimic pînă acuma în această direcţiune şi nimeni n'a atins 
chestiunea de faţă nici măcar în mod incidental. ^^) 

Mai 'nainte de-a arăta în ce chip şi sub ce formă se 
prezintă aliteraţiunea în textele noastre de literatură po- 
pulară, precum şi rezultatele şi concluziunile pe care le-am 
cules din cercetările noastre, o scurtă şi repede privire 
asupra principiilor de care s'au călăuzit filologii din străi- 
nătate în lucrări de asemenea natură, este cel dintîiu 



'^^) D. Urban larnik s'a ocupat, în special, cu limba basmelor 
romîne, în lucrarea sa Sprachliches aiis rumănischen Volksmărchen 
Wien, 1877. Despre aliteraţiune însă nu aminteşte nimic. Tot aşa 
şi d. W. Rudow în stîngacea şi puţin sistematica sa monografie, 
Verslehre tind Stil cler rumănischen VolksUeder Halle, 1886. 
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lucru asupra căruia trebue să-ne oprim. Vom înşira în cele 
următoare regulele fixate în această privinţă de filologii 
mai noi, regule pe care le-am avut în vedere atît la cu- 
legerea exemplelor de aliteraţiune din limba romînă, cît 
şi în capitolul precedent, la studiul aliteraţiuneî în cele- 
lalte limbi romanice, corespunzător, bine înţeles, spiritului 
fie-căreia din aceste limbi. Aceste regule sînt următoarele : 
Numai vocalele de acelaşi feliii pot alitera între ele : 
a cu a, o cu o ş. c. 1. ^^) Diftongii ea^ ia pot alitera a- 
tît între ei cît şi cu vocala /, nu însă şi cu e: mrbă: 
izvor ; de asemenea oa cu o : oaspe : om, oameni : oraşe. La 
consonante se ia totdeauna în considerare pronunţarea, ear 
nu scrierea şi ortografia. Astfeliu, după cum în franceză 
palatala g poate alitera cu^ : gentil : yoli, tot aşa şi în romînă 
etimologicul s înainte de ft, r/r, ţ/, auzindu-se ca z. poate alitera 
cu acest din urmă : sbor : măresc; ^drumic: zgudui, sgomot : 
2Jarvă. — ^^) La cuvinte dintre care unul este simplu, ear 
celălalt compus cu o prefixă, distingem următoarele două 
cazuri. Sau partea a doua a cuvîntului compus începe cu 
aceiaşi literă, cu acelaşi sunet ca şi cuvîntul simplu, şi'n acest 
caz prefixa poate fi trecută cu vederea, lăsînd să alitereze cu- 
vîntul simplu cu partea a doua a cuvîntului compus : aăim : îna- 
vuţesc, /armec : des/ac, //îndese: în-yălbinesc, >/mlt: ne;//ă- 

^^) Wolfflin, Ueber die allitt, l'erhindunf/eu der lat. Sprache 
p. 3; Riese, Op, cit. p. 8; Kriete, Op. cit. p. 11. — Spre deosebire 
de limba latină şi I. romanice, în limbile fjermanice găsiui aliterind 
toate vocalele între ele, indiferent de natura lor: a poate alitera 
şi cu e şi cu / şi cu o ş. a. m. d : 

adal ordfrumo f/lonuibtig 

Heliand 
ort widar orte du bist dir «Iter Hun 

H Ud eh ra ndslicd 
Explicarea v. la K. Rapp, Versucli eiuer PhysioJor/ie der 
Sprache, Stuttgard u. Tiibingen, 1836 1. 214 § 8. 

^^) In cazul de fuţâ ne rnportăm la textele scrise cu orto- 
grafia ctimologiiă. 
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surat, potrivesc : înymetinesc, ,vădesc : răsar, simt : însufle- 
ţesc, sete : nesomn, sărac : nesupus, /;erde : în^^ărgat ; ^^) 
sau partea din urmă a cuvîntului compus începe cu altă 
literă de cât cuvîntul simplu, şi atunci se ia în considerare 
prefixa făcînd-o să alitereze cu cuvîntul simplu : duc : (des- 
part, ;^emernic : ^ebun, /^ăcaz : wevoe, rup : răpun, răspund : 
răsun. In categoria din urmă întră mai ales cuvinte com- 
puse în care părţile alcătuitoare s'au strîns şi contopit a- 
tît de mult, în cît nu se mai disting uşor unele 
de altele. — In caz cînd ambele cuvinte sînt compuse cu 
aceiaşi prefixă, numai atunci pot alitera între- ele cînd şi 
partea a doua a lor începe cu aceiaşi literă, cu acelaşi 
sunet: des/ac : des/aşur, încrucişat : încleştat, necuvios : 
necuviincios, în/ocat : în/îorat, în/runzesc : în/loresc, în- 
suliţ: înspaim; nu însăşi: îmftunez: în^Moşez, înmărmurit: 
îngălbenit, întristez : în?;eninez, înşelat : în/rînat, în^^erzit : 
în/lorit, nepriceput: necMbzuit, nesărat: necumpătat. ^^) 



^2) In această, rubrică întiă şi legături aliterate ca asudat: 
ncadăpat, în care primul cuvînt, deşi couipns, poate fi luat ca sim- 
plu. — Se poate întîmpla uneori ea un cuvînt simplu să steie ală- 
turi de un cuvînt compus cu două. prefixe. In acest caz cuvîntul 
simplu poate alitera sau cu prefixa a doua saii cu partea din ur- 
mă a cuvîntului compus: strînit : nestrăbătut ; /loare : nedes/âcută. 
Asemenea exemple ap^ir mal rar. 

^3) Wolfflin, Op, cit p. 4 sqq; Riese, Op. cit p. 9—10 ; Kriete 
Oj), cit, p. 11 — 12. Explicarea şi justificarea acestei regule o gSi- 
sim în împrejurarea că la asemenea cuvinte compuse se face, la 
rostirea lor, o pauză între prefixă şi partea a doua a cuvîntului, 
permiţîndu-ne să simţim sonoritatea produsă prin repetarea ace- 
luiaşi sunet în a doua parte a ambelor cuvinte. Cf. şi Wolfflin 
p. 5. Acelaşi lutru şi la aliteraţiunea între cuvinte simple şi 
cuvinte compuse, arătată maî sus. — Mal puţin dese sînt cazurile 
de aliteraţiune între cuvinte dintre care unul are un singur prefix 
şi celălalt două. In acest caz cuvîntul cu un singur prefix poate ali- 
tera sau cu prefixul al doilea saă cu partea ultimă a celuilalt cu- 
vînt : nepriceput: nepiefăcut, nedrept: neîndatoritor. Cînd amîndouă 
cuvintele sînt compuse cu două prefixe de acelaşi felîu, aliterează 
numai partea din urmă a cuvintelor: neîn/lorit: neîn/runzit. 
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Nu se pot considera ca aliterante cuvinte derivate de 
la aceiaşi temă, de la acelaşi „etymon'^ şi strîns înru- 
dite între ele din punct-de-vedere al înţelesului şi formei 
lor. Asemenea asocieri de cuvinte întră în categoria Jigu- 
rilor etimologice^ care nicidecum nu trebue confundate cu 
aliteraţiunea. ^^) In cadrul figurilor etimologice trebue puse 
exemple ca cele următoare, care n'au nimic de a face cu 
aliteraţiunea:^^) 

de boală bolesc IBD. 180.jţ,o, cîte boale mi-am bolit KTV. 
14947 ; cu bucium va buciuma MV. 28, 32 ; calul cunoaşte ce că- 
lăreţ îl încalică IRT. I. 45561^; de carte cărturar APP. 175; 
cîntecul Ta cîntat Ş. II. 5, el cîntă acest cîntec IL. 339, cîn- 
tă-şi nouă cîntători TPP. 42, nici un cîntec n'ai cîntat ; — cîn- 
tă-ţî, mîndro, cîntecul APP. 98, cîntă-ţi dragă cîntecul APP. 206 ; 
cu cetera am ceterat,— cu fluerul am fluerat RTV. 90 ; cu co- 
tul cotia RTV. 77 ; mare chef că chef uia TPP. 298 ; de-un lung 
chiot chiotia APP. 209 ; frumos dar le dăruia TPP. 90 ; descîn- 
tec i-ati descîntat TPP. 358; nu mă doare de durere IBD. I88407, 
BPP. 357 ; după-ce dojeni cu dojana împărătească IL. 121 ; dra- 
gostea noastră cea dragă IBD 162,6i ; un drumar pe drum tre- 
cea RTV. 78 ; cîţi drumeţi pe drum trecea Ş. I. 12 ; pentru fap- 
ta ce-ai făcut IL. 47, să facă o aşa faptă IL. 394 ; flueră din 
flueriţă IBD. 493, o, A^^ul fii'uia FCR. 192ii, cu fir firuesc DC. 
69; rău gînd mi-ai gîndit TPP. 47, bun gînd îşi gîndia FCR. 



®*j Cf. F. Leiffholdt, Efymologische Figiiren im Romanischen^ 
Erîangen, 1884; G. Landgraff. De figiiris etymologicis Imgiuie la- 
tinae în Acta seminaril phîlol. Erlang, II, 1881, p. 1 — 69. 

^"j Dăm cît, mai multe exeraple, fiind mai puţin prezente 
în mintea fie-cămia şi ])uţin adunate pînă acum. Asupra scur- 
tărilor vezi mai departe lista textelor citate, p. 67. Exemplele pen- 
tru care nu cităm nici un text sînt dintre cele mai cunoscute şi 
mai des întrebuinţate. — In lista de faţă nu s'aft înregistrat cuvinte 
care deşi derivate de la aceiaşi temă, s'ail îndepărtat cu timpul de 
la forma primitivă a acestei din urmă, sati au căpătat o nuanţă de 
înţelts mai mult sau mai puţin deosebită şi depărtată de ideia 
exprimată în tema originară:' cu atît rfor, cu atît dwrtff BPP, Ol^^; 
plecat-au nowh fete fecioare kV?, 271 (foaite des în descîntece); 
om de omenie ÎL. 43, 388; RTV. 173; din vecia veacuM BPPi 
2843.24. Asemenea forme pot fi luate fără nici o rezervă ca exem- 
ple de aliteraţiune. 



Digitized by 



Google 



— 54 — 

Î93, 31 5 bun gînd ş'o gîndit ibid. 187, de atîta gînd ce gîndesc 
IBD. 189408, cînd cu gîndul nu gindeşti ; a grăi din graiii ; cu 
grebla o greblat!,— cu foarfecile o forfecaţi MD. 5 ; cu ce hrană 
te hrăneşti APP. 314 ; leagănă-se un leagăn TPP. 79, — un le- 
gănel ibid. 74; în luptă să luptăm BPP. 319, în luptă să-ne 
luptăm IL. 42, in luptă să-ne înluptăm FCR. 195,^, luptă-ţi 
lupta cu dreptate Ş. II. 6 ; cu ce măsură măsuri HP. 105 ; cu 
mirul Tom mirui TPP. 27, cu mir mirueşte-se ibid. 29, 30 ; tot 
de o moarte are să moară CP. 82, moară de o moarte ca mine 
RTV 88 ®*) ; munca 'ntîia ce-1 muncise Ş. I. 183 ; pe nume-i 
numia TPP. 92 ; cu paloşul paloşind DC. 11 ; cu piroane-1 piro- 
nise Ş. L 183; plouă ploaie IBD. 313^25, cită ploaie a plouat, 
IBD. 2I8463; posturi să posteşti TPP. 37; a povesti poveşti; 
praznice să prăznuia TPP. 96; prînzul să-1 prinzim FCR. 187, 
prînzul l-om prinzi ibid. I894 ; apucîndu-1 nişte răcori reci IL. 
100; sfîntă rugă se ruga TPP. 90; din săg0l săgetînd MD. 
166, 167 ; scrie un scriitor IBD. 26, 55 ; cu secerea te-oiti se- 
cera MD. 74, cu secerea s'o secerăm...— cu greblele s'o greblăm, 
—cu mături s'o măturăm ibid. 11 ; semn le semnueşte TPP. 92; 
cînd toaca'n cer toca APP. 23 ; a trăi traift ; cu trînta să ne trîn- 
tim Ş. II. 204, 205 ; de un gretî tropot tropotia APP. 209 ; mă 
tot uit uitare lungă APP. 255 ; astă vară mi-am vărat IBD. 
63,45, APP. 291 ; veacul mi l-am vecuit BPP. 286; se veseliră 
veselie îngerească IL. 70, să-se veseliască de veselia lui ibid, 
40 ; a visa un vis ; de vînt vinturat TPP. 62 ; din vîslă vîs- 
lînd TPP. 85 ; a vorbi vorbe ; vremea se vremueşte TPP. 303^ 
vremea 'mi vremueşte ibid. 313 ; zîmbet zîmbia TPP. 25. 

Tot atît de puţin vom înregistra exemple ca cele de 
mai jos, în care un cuvînt stă alături de un derivat al său, 
se repetă sub aceiaşi formă sau în cazuri, numere şi ge- 
nuri deosebite : 

bogat, bogăţel APP. 41 ; bunurile şi bunătăţile RP. II. 3 ; 
corbi, corbişor APP. 145 ; curăţit şi curat MD. 12 ; doamna şi 



^®) Pe lîngă figura etimologicii: a muri de moarte, intilnim 
şi înl.romînă — nu numai îii spaniolă cum crede Leiffholdt op. cit. 
p. 46 — figura pai'alelă: a muri moarte. 
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domnia TPP. 46 ; floare, floricea APP. 406, floricică, floare (al- 
bastră.) APP. 403, floricică, floricea APP. 305, 403; flori înflo- 
rite APP. 337 ; foicica, foae TiPP. 276 ; frate, frăţiorule APP. 
^209 •, gol, goluţ RP. II. 15 ; plată şi răsplată APP. 208 ; sărace 
să.ră.cilă. APP. 41, 130 ; singur, singurel ; şoim, şoirauţ APP. 35, 
n^ ; sună şi răsună APP. 283 ; de voe, de nevoe ; voinice, voi- 
nicele APP. 24 ; cel voinic, cel voinicel APP. 86 ; vrînd, nevrînd ; 
— auzit-am, auzit APP. 146 ; bocăneşte el cit bocăneşte CP. 46 ; 
şi boceşte el şi boceşte CP. 25; bucăţele de bucăţele FCR. 242; 
s'aa bucurat cu bucurie mare CP. 86 ; s'ati ciondănit cît s'au mai 
ciondănit CP. 85 ; cîrduri, cirduri APP. 145 ; cernea, mări, cernea 
APP. 390 ; cot la cot APP. 125 ; din crîng în crîng APP. 162 ; 
să.-! tot duci, să-iduci APP. 233; făcu ce făcu (foarte des în 
basme) ; faţă 'n faţă FCR. 275 ; felitt de feliti ; fug ei cît fug 
CP. 51; gînduri peste gîndnri; lume peste lume; merge el cît 
merge ; şi merge şi merge ("foarte des întrebuinţate în basme) ; 
mină 'n mină î moarte pentru moarte CP. 33; ochi în ochi APP. 
lOO; ochi cu ochi APP. 233, 359; pept la pept; plînge şi ear 
plînge APP. 315 ; rînd pe rînd ; rînduri, rînduri IBD. 2144.^4 ; 
din sate'n sate APP. 297 ; statură cît statură RP. II. 24 ; sade el 
cît sade CP. 44 ; şi tăia, nene, tăia APP. 198 ; din ţară 'n ţară 
APP. 297 ; din val în val APP. 132 ; văzu şi văzu (toarte a- 
dese-ori în basme) ; venia; mări, venia APP. 107 ; din veac în 
veac MV. 87 ; din vîrf în vîrf IL. 25 ; din vorbă 'n vorbă ; din 
zi 'n zi; — fii fiilor CP. 60; floarea florilor IBD. 66j4g, 15734^, 
15835 j, 235495 ; minunea minunilor ; răul răilor IBD. 66148 5 ^^ 
urma urmei ; în urma urmelor RP. I. 21 ; în vecii vecilor ; voi- 
nicul voinicilor; zîna zînelor ; — bătrînul şi bătrîna FCR. 259; 
boeri şi boerese FCR. 168; feţi şi fete TPP. 68 ; împăratul şi 
împărăteasa CP. 102 ; tu străină, eu străin APP. 408. «^) 



^^) Alto iisemenea exemple a adunat d. larnik, op. cit, p. 20. 
Forme corespunzătoare în relelalte limbi romanice v. la l.eiftholdt 
op, cît. p. 19, (îO sqq. — Ca şi afiteraţiunea, figurile etimologice 
pot da loc la tautologii şi jocuri copilăreşti de cuvinte, ca cele 
următoare, în care acelaşi cuvînt se repetă în moduri şi timpuri de- 
osebite : 

No me miies, qne miran 

Qne iios miraiuos ; 

Miremos Ia manera 
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întreg materialul, pe care l-am cules din textele noa- 
stre de literatură populară, l-am împărţit, din punct-de- 
vedere al raportului gramatical dintre cuvintele aliterante, 
în două clase deoseWte. In prima clasă am grupat exem- 
plele de aliteraţiune între cuvinte sintactic necoordinate 
între ele ; ear în a doua clasă am înregistrat cazurile de 
aliteraţiune între cuvinte de aceiaşi categorie gramaticală 
şi sintactic coordinate între ele. In această din urmă clasă 
părţile care aliterează sînt legate între ele totdeauna prin; 
dar^ ear^ ci^ însă^ sail^ ori^ .sv*, nivL (lăsim une-ori şi forme 
asyndetice şi anaforice. ^^) 

Pentru lie-care din aceste două grupuri principale am 
mal admis o serie de subdiviziuni secundare. Prima clasă 
am împărţit-o în şase secţiuni, după cum aliteraţiunea are 
loc între două substantive, între un substantiv şi un ad- 
jectiv, un substantiv şi un verb, un adjectiv şi un sub- 



De no mirarnos. 

No nos miremos 

Y cuando no dos rairen, 

Nos miraremos. 

' Marin, op. cit. II. 226.^,45. 

Firmo, confirmo y afirmo, 
Firmo y confirmo mi fc 
Firmo que yo sere lirme ; 
Firmo que firme sere. 

ib'.d. II. 430,9^2. 

Asemenea jocuri de cuvinte găsira adeseori în celelalte litera- 
turi romanice, şi chiar în texte de literatură populară cum este ca- 
zul mal sus. In limba romînă lipsesc exemple. 

**®) Afară de exemple care întră într'una sau într'alta din a- 
ceste două clase, întîlnira une-orl cazuri de aliteraţiune care ar 
putea forma o clasă intermediară între acestea două. Astfellu de 
exemple sînt cele următoare, în care aliterează cuvinte sintactic 
coordinate între ele, dar.de categorii gramaticale deosebite: /im- 
pede, /in curgătoare MD. 118, 119; cătăni-i-ar frigurile — ca pe 
/wine gîndurile, — ca pe maica lacrimile IBl) 306^5; în ^atru des- 
picat, în ^nilbere aruncat Ş. I. 119. Asemenea cazuri fiind foarte 
ari n'ara putut forma dm ele un grup deosebit. 
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stantiv, un verb şi un substantiv, un verb şi alt verb. ^^) 
Iii a doua clasă am fixat patru subdiviziuni, după cum cu- 
vintele aliterante sînt un substantiv + substantiv : un ad- 
jectiv -f-adjectiv ; un verb + verb şi un adverb + adverb. ^^^) 
Pentru a avea dinaintea ochilor tabloul complect al 
acestor două* grupuri şi subdiviziunile lor corespunzătoare, 
clasificarea de mai sus poate fi exprimată prin următoa- 
rele formule : 



^^^) Aceste subdiviziuni nu sînt singurele care se pot face. 
Ne ocupăm în special numai de acestea, fiind cele mai bogate în 
exemple. Pe lîngă exemplele caie întră în clasificarea de mai sus 
Intilnim cazuri de alitevaţiune între un substantiv şi un adverb: 
ţineţi un dor rfeparte IBD. 13I290; /luerul /ruraos cînla IBD. 
510; — între un adjectiv şi un verb: /rumoasă m'a /acut IBD. 
I835; livezi veY7Ă se t'eştejau Ş. II. 78199; — între un verb şi un 
adjectiv sau adverb : dorm dus ; sărută subţirel IBD. 384g« ; stră- 
lucind ca slînta lună TPP. 71 ; nu te iM «;oioasă IBD. 2184fi5;— 
între un adverb şi un substantiv : Domnul face race după /-oba 
(dial. istr.) MIMS. I. 8; sus în slava cerului BPP. 236; TPP. 32, 33 ; 
— între un adverb şi un adjectiv: vara ?;erde şi frumos IBD. 
224^32; — i'^t^^ ^^ adverb şi un verb: tf*eparte mă rfăduşl IBD. 
174; — între o interjecţie şi un substantiv: amar do alesul med 
IBD. 1803r)i. Asemenea exemple, fiind mal rarî, le-am omis din 
clasificarea de mai sus, clasificare ce are în vedere numai formele 
care apar şi le întîlnim mai des. 

^^) Am omis din această listă numeralele, de oare-ce sin- 
gura aliteraţiune posibilă este \ntre §a.^e i^i şapte: pe j<fase, pe ^«îapte 
ai BPP. 3(393,7. 

Pronumele, conjuucţiunile şi pie| oziţiunile nu le considerăm 
ca elemente aliteranie. Ele singure nu pot produce, ca cuvintele 
din celelalte categorii gramaticale, acel efect muzical în care re- 
zidă importanţa estetică a aliteraţiuneî. Dacă ele merită oare-care 
atenţiune din acest punct-de-vedere aceasta se întîmplă numai în 
cazuri ca cele de mai sus (v. nota 88), unde pronumele bisilabic 
mine stă în raport de coordinare faţă cu substantivul maica şi a- 
raîndouă daii najtere unei aliteraţiunî destul do bine simţită. Un 
pronume, o conjucţiune sau o prepoziţiune mai pot fi luate în con- 
siderare şi atunci cînd stau pe lîngă alte cuvinte legate deja între 
ele pr.n aliteraţiune. In asemenea caz ele apar ca nişte elemente 
secundare, ca nişte accesorii care întăresc şi pun mai mult în 
relief celelalte cuvinte aliterante : cînd creşteam ca iarba 'n drap 
IBD. 2IO44, ; dat de Z>umne^leti TPP. 57. 63; dor de r/ucă IBD. 
22I4.3; dus de dor FCR. 250. In lista de exemple dată mai de- 
parte, n'am însemnat şi subliniat aceste aliteraţiunî secundare. 
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II 



AHteraţinnea Inlre cavinte Aliteraţianea între cuvinte de aceiaşi 

sintactic necoordinate. categorie gramaticală şi sintactic 

coordinate intre ele. 

S + S 

S + A S + S 

S+V A+A 

A + S ■ V + V 

V + S Ay + A^ 
V+V 



Din punct-de- vedere al formei sub care se prezintă a- 
literaţiunea în limba romînă în general, concluziunile Ia 
care am ajuns din examinarea textelor noastre de litera- 
tură populară, sînt următoarele. 

xiliteraţiunea vocalică este cu mult mai rară decît cea 
consonantică. Dintre vocale exemplele cele mai numeroase 
ni le dă vocala a. 

Pe Ungă aliteraţiunea de două cuvinte (forma aa)^ 
găsim une-ori şi exemple de triplă aliteraţiune (forma aaa) : 
bani de aramă, de argint şi de aur FCR. 285 ; 6ate fearba 
l^rîiele Ş, I. 44; BPP. 316; /uce /una cu /umina BPP. 
233; IBD. 513; mîndră ^«reană mureşană PB. 19; 
străluceau ca sfîntul soare BPP. 262 ; TPP. 61 ; sabie 
scăldată 'n sînge IBD. 308^,^. Adeseori ne vin înainte şi 
aliteraţiuni de patru cuvinte. După modul cum sînt aşe- 
zate părţile aliterante şi după locul pe care-1 ocupă, pu- 
tem avea în acest caz următoarele forme : 

Forma aaaa : 

Cerift-i mare, stele-s multe, 
Şi mai mari şi mai mărunte 

IBD. 100,^^; BPP. 17,8-, Ş 11. 80, , 

Ca sfintal soare 
Ce'n senin răsare 

MD. 1.0. 
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Forma aabb (aliteraţiune împărechiatâ) : 
Şi pe loc eî s'aduna, 
Şi de Grue s'ciniMa, 
Şi cu Grue se /upta 
Şi pe Grue mi-1 Zega. 

APP. 144. 

Forma ahab (alit. încrucişată) : 

Afurgul paşte şi nechează 
Mndra j^lînge şi oftează 

ş. I/165,„. 
Cu puştile tătăreşti 
Şi cu joistoale turceşti 

Ş. 1. 44.^; BPP. 8153,3. 

Forma abba (alit. îmbrăţişată) : 

Kara h'ece, doamna «?ine 
IBD iy24„ 

Cînd cuvintele care aliterează sînt sintactic coordinate 
între ele şi n'au acelaşi număr de silabe, cuvîntul cel 
mai lung ocupă cele mai adeseori locul al doilea: aur şi 
argint ; pe cale, pe cărare ; cruciş şi curmeziş ; ^wulte şi 
/^îărunte ; jpraf şi />ulbere ; ^ună şi ^răzneşte. — In caz cînd 
amîndouă cuvintele au acelaşi număr de silabe, cuvîntul 
care are în prima silabă un u precede, cele mai adeseori, 
ciivintului care are un a sau o: în /ung şi'n /at ^^) ; /runz« 
şi /lori. De asemenea, cuvintele care au în prima silabă 
un i preced celor care au un a : mici şi mari ; /iul şi 
/ata. Cînd unul dintre cuvintele aliterate începe cu o sin- 
gură consoană ear celalalt cu două, acpst din urmă, cele 
mal de multe ori, urmează celui dinţîiu : un dor şi-un rfrag, 
a pornit şi-a plecat ; lunete şi /răznete. 

Din punct-de- vedere al accentuaţiunei efectul alitera- 
ţiu_nei este mai bine simţit atunci cînd cuvintele sînt in- 



^0 Comp cu toate acestea: în lat. şi în Img IBD. 38I79. In 
cazul de faţă s'a schimbat şirul obicinuit al cuvintelor pentru a 
găsi o rimă la plmj dm versul precedent. 
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tonate pe prima silabă: iuni şi Wînzi. Mai slab este, dîn 
contra, efectul în exemple ca : străin şi .sărac. '^-) 

Limba romînă, ca toate celelalte limbi romanice, po- 
sede un număr destul de însemnat de formule tipice de a- 
literaţiune, pe care le întîlnim la fie-care pas în graiul 
poporului nostru. Printre cele mai des întrebuinţate, mai o- 
bicinuite şi mai caracteristice combinaţiuni de cuvinte aii- 
terate, putem însemna şi înregistra următoarele: aur şi 
argint ; iun şi blină ; din câlcîie pînă la cap ; codri şi cîm- 
pii ; cruciş şi curmeziş ; cuget curat ; dor şi c/rag ; a-i /ace 
/eliul ; a /ace feţe : /oame şi frig : frunze şi /lori : a um- 
bla /"runza /răsinelului ; în /ung şi'n /at ; mici şi y/iari \ 
multe şi mărunte ; a te paşte jfjăcatul 5 praf şi ^^ulbere -^ 
a-şi jj^une'n 2^1ug ; a sejume 'n jţ)oară ; a j)urta j;onosul; a 
scoate din mărite; soarele şi .stelele: /unete şi ^răznete: a 
iirî i^rajbă. Formule asyndetice ca : hun iucuros; mîndru 
mare; val drtej ; mi ne^'ătămat; cuvinte compuse ca: ieiu- 
bun IJ. 75; irînză'nftete BLR. 96; ceapa-ciorii : /ăt-/ru- 
mos ; yalben-(/rîngorel TPP. 20, 54 ; /atră'n-/ună BLR. 
96 ; mărunt-mărgărint FCR. 189^ : ?;/ărunţi-mărgăritar 
TPP. 312 ; nou-născut APP. 394; jncă-j>ară BLR. 96 •' 
jmiu-paun IBD. 21^2, 74^^., 373.^^: (spre) 8oare-ră.<?are 
SB. 103; cu^;ai-neroe.'^'^). 



^^) In vechile monumente de literatură germanică cuvintele 
care aliterau trebuiau să aibă accentul pe prima silabă. Faptul a- 
cesta, care în limbile germanice era considerat ca regulă gene- 
rală, nu se poate impune ca o condiţiune sine qua nou a alitera- 
ţiuneî în limbile romanice, unde numărul cuvintelor care s'ar putea 
supune acestei legî este relativ mai mic. 

^^) Comp. şiformeca: ^ic-^ac ; ^ronca-^ranca ; eig-^ag. v. Diez, 
Gemination u, Ahlaut im Komanischeri în Hofer's Zeitschriftf. die 
Wissenschaft der Sprache 111. 397 sqq 

Maî rarî, dar nu mai puţin interesante, sînt expresiuni ca ; .săr- 
manul voinic .străin TPP. 285 ; cu ^«are dragoste >wultă BPP. 
844C. Une-orl găsim aliterînd şi nume proprii: ilorea şi -Floarea : 
Stăncescu, Alte basme p. 51 ; nici nu-l pasă de iV'ăstasă, de iVi- 
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Toate aceste formule aliterate sînt tot atît de carac- 
teristice şi se'ntrebuinţează tot atît de des şi cu aceiaşi 
predilecţiune ca şi numeroasele şi variatele asociaţiuni de 
cuvinte rimate, pe care le auzim zilnic în limba poporului 
nostru : calea- v alea ^ de silă de nuld^ sfară'n ţară^ veste' 
2)oveste. Pe cînd însă rima se mişcă pe un teren mai liber 
şi este unul din factorii cei mai puternici ai creaţiunei 
spontanee, un izvor nesecat de combin aţiuni capricioase de 
cuvinte, ^*) aliteraţiunea se mărgineşte la stabilirea unui 
raport şi unei legături între cuvinte deja existente, fără 
a crea altele nouă. 

Dintre toate genurile de literatură populară, cele mai 
bogate în formule de aliteraţiune sînt proverbele, ghici- 
torile, jocurile de copii, frînturile sau frămîntările de limbă 
şi descîntecele : 

Proverbe: decît /^ogat şi Aolnav, mai bine 6*ărac şi 
sănătos • cîte capete, atîtea căciuli ; anevoe se cîştigă, lesne 
se clieltueşte ; apropie-te mng, depărtează-te rîmp ; ///are 
e />umnezeu, //meşter e r/racul ; mic la .stat, mare la .sfat ; 
prinde orbul, scoate-i ochii ; tot ^/ăţitul priceput ; cum vei 
6ămăna, aşa vei secera; cum e ^iuga, şi .stăpînul; de ce 
te ^emi, nu te trece. 



chită nid atîta CP. 39—40 ; Turci şi Tâtari APP. 154. Forme a- 
literate sînt şi versurile cu care încep cea raat mare parte din 
doine: /runză verde foi de /Vagă, /loricică dintre /of. In graiul 
Moţilor întîlnim un exemplu de aliteraţiune de cuiînd creată : 
puşti cu repeziş şi /-epeţiş FCR. 278. 

Aliteraţiunea există şi'n terminil onomatopoetici, care nu sînt 
în sine decit cuvinte compuse dintr'un număr oare-care de silabe 
la începutul cărora se repetă aceliaşl sunete : ^olboresc, bombk- 
nesc, bubnesc, ftul&ucesc, docotesc, croncănesc, rflrrfîesc, durfuesc, 
/îl/iesc, /for/iăesc, mormăesc. Acestui gen de aliteraţiune i-am 
putea da numele special de aliteraţiune onomatopoetică. 

^*) Comp. forme ca danţa-manţa Ş. I. 293,^4, durai-vurai, 
dunibră-sumbră SDB. 3940, gîrza-bîrza Ş. I. 294i65, hurduz-burduz 
MD. 81, raşca ri-crascari SDB. 2s, sasca-parasca SDB. 2^, şoldu- 
boldu, tinghi-linghi SDB. 22137. 
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Ghicitori : 

Cerbii zbiară, 
Ciutele s'adună. 

ÎN. 1. ;-»oi. 
Casa jfrîului 
In vîrful ^rruiului. 

SDR 18.,,. 

La cap hop, la roadă ţop. 

SBI). o„. 
Sus jţ>ădure, jos ^>rescure. 

Trp. 'J20. 
Şleapţul satului. 
Năcazul săracului 

bDB. 22,,,. '• ) 

Jocuri de copii : 

^elenger 
Bnf 

ÎJ. 54, 

Cu căruţa Eadului, 
Cu caii 'mpăratului 

Pana 
Panait 



Alagă, alagă ;>oarca, 

Poarca cu purqelii, 

Purgelii luară padea, 

Poarca luă ^^ădurea. 

(Din dialectul macedonean : Papahagi- 
Vurduna, Jocuri copilăreşti culese dela 
Homîniî din Macedonia, Bucureşti 
18y3. Anal. Ac. r. s. H. t. XV; 
Mem. secţ. lit.) 

Solomon Socodom 
Socodîţa podobiţa. 

Una lia castalia 
Castapana ponimbana 
Şi cAelsia veselia 
Modîr codîr. 

^^) Comp. şi combinaţiunî de cuvinte ca mic w?ondoc SDB. 
2ii; /«ohostîre hora ihld. Si^, 
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T'irivenchi 
yfenchi. »«) 
Frînturi de limbă : 

Veniră sară la noi nişte nevoi, legară coamele, coadele 
cailor de cuiele podului SBD. 283. 

Prepeliţă pestriţă cu doisprezece pui ^repeliţi pestriţi ; e 
|)estriţă j^repeliţa ^^estriţa, da-s mai 2>estriţi j^uii 2>repeliţii 2>es- 
triţii, decît |>repeliţa pestriţa ibid. 2%. ^^) 
Deseîntece : 

S'a ^inecat, 
S'a suflecat 

MD. 218, 219, 220. 

La ce 1-aţl secerat, 
La ce l-aţi săgetat 

MD. 103. 

Ceas rău cu săgetătură, 
Ceas rău din spaimă, 
Ceas rău de cu sară. 

MD. 71. 

In jocurile de copii vedem aliterînd cuvinte în mare 
parte neînţelese, dintre care multe poate nu sînt decît 
forme străvechi, remăşiţe de cuvinte eşite astăzi din uz, 
expresiuni trecute şi păstrate în graiul copiilor cu nume- 
roase şi adînci modificări. Dacă asemenea formule tipice, 
cuvinte-fosile ca să zicem aşa, s'au păstrat şi se recitează 
şi astăzi, aceasta se datoreşte numai strînsei legături ce 
există între cuvinte, legătură susţinută şi întărită de ali- 
teraţiune şi rimă. Amîndouă acestea din urmă sînt mij- 
loacele cele mai puternice de cristalizare a expresiunilor 
şi'n ele se rezumă puterea de vieaţă a atîtor combina- 



^^) Exemplele din urmă sînt luate din colecţiunea de Băs- 
punsurilfi Cestionand Istoric al D-lui N. Densuşianu. 

»^) Alte exemple de frînturi de limbă v. TPP. 266 ; APP. 
392; BLR. 86; HP. 4; Ş. I. 273. 
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ţiuni (le cuvinte consacrate, pe care le 'ntîlnim în toate 
limbile şi trec chiar adese-ori dintr'o limbă într'alta. 

Dacă luăm în considerare că această legătură, pe care 
o stabileşte aliteraţiunea între cuvinte, înlesneşte fixarea 
lor în memorie, ca corolar al faptelor înşirate pînă aici, 
rezultă că, după rimă, aliteraţiunea este al doilea mijloc 
mnemotechnic principal în literatura populară, unde me-. 
moria joacă, după cum ştim, un rol atît de important. ^^) 

Urmărind originea formulelor noastre de aliteraţiune 
vedem că unele din ele existau deja în limba latină. Toate 
acestea le-am primit dela Latini şi'n această categorie 
trebue să punem legături de cuvinte aliterate ca cele ur- 



''^) Versuri ca cele urm«^toare se'ntipâresc cu atît mal uşor 
în minte, cu cît fie care din ele cuprinde un cuvînt care aliterează 
cu un alt cuvînt din versul precedent sau următor, şi'n acest chip 
legătura dintre versuri este susţinută prin însăşi prezenţa acestor 
cuvinte : 

Ear la capul dealului, 
La crucea medianului, 
La crîşma 'mpăratului 

Ş. L44„. 

Cînd aliteraţiunea este asociată şi cu rima, legătura dintre 
versuri este şi mai puternică. Cuvintele, aliterînd şi rimînd în a- 
celaşi timp, fac ca şirul versurilor să-se imprime şi mai uşor în 
memorie : 

Plin toate ^jadurile, 
Prin toate plaiurile 
Şi pe toate potecele. 



Pe calea cîmpuluî, 
Pe calea codrului 



MV. 9. 
MD. 341. 



Ka s'apropia 
Si îi «ducea 

APP. 168. 
Cit pe cerîii el se zăria 
Mai îutîii ca un jjorumb, 
Apoi numai cît un plumb 

APP. 142. 
Seca-ţî-ar izvoarele 
Şi toate p'raele, 
Să-ţî remîe joetrile, 
Să trec cu picioarele 
Să-mî sune potcoavele. 

BPP. 164- 
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înâtoare: am' şi argint (âurum et . argentuin), din dlcîie 
pîiiâ la cap, sau : (lela cap pînă la eălcîie (a capite ad cal- 
cem) ^^), /oame şi frig (/ames et /rîgus), /runze şi /lori, 
în/runzesc : în/lor esc (/roudes et /lores, /rondere : /lor ere), 
în /ung şi 'n /at (/orige /ateque), mări şi ywunţi (//^aria et 
w<ontes). 

Fără 'ndoială multe, foarte multe, aliteraţiuni lati- 
neşti nu s'au transmis în limba romînă, şi ceea-ce sa, 
păstrat pînă astăzi nu reprezintă decît o mică parte din 
numeroasele formule aliterate care circulau în graiul po- 
porului roman. Modificîndu-se sunetele iniţiale, cuvinte 
simple devenind compuse, schimbîndu-şi adeseori înţelesul 
lor şi dispărînd unul sau chiar amîndouă cuvintele care 
aliterau, multe legături aliterate aii dispărut în mod fatal. 
Aşa se explică perderea unor forme şi expresiuni atît de 
caracteristice ca : oleum et operam jyerdere, sine penu et 
pecunia, inter sacrum et ,saxum, hene ac fteate. '^^M Limba 
romînă însă, prin propria sa forţă de vieaţă, a creat mai 
tîrziu nouă aliteraţiuni, întrunind la un loc sau două cu- 
vinte de origine latină, legate poate între ele prin alite- 
raţiune deja în graiul roman popular, — lucru pe care nu-1 
putem însă proba — : bun şi Mînd, //mite şi //cărunte; sau 
un cuvînt latin şi altul străin ; bim bucuros, j^raf şi jf/ul- 
l)ere, sau în sfîrşit, două cuvinte de origine străină : rred- 
nic şi ?dteaz. ^^^) 



^^) Calx a fost înlocuit prin calcaneum. 
^^«) Cf. Wolfflin Op, cit p. 35. sqq. 



^^^) In mai multe rînduil s'a emis cu deosebire din partea 
filologilor germani, părerea că prezenţa inai mult sati mai puţin 
deasă a aliteraţiunel în limbile romanice lasă să presupunem că 
acestea din urmă ati fost iniluenţate în acest punct de limbile 
germanice, unde aliteraţiunea este foarte des întrebuinţată. Cf. 
Stengel, Gnmdriss der romanischen P////o%/6 II. 61. Fără îndoială, 
despre un asemenea lucru nu poate fi vorba în limba romînă, unde 
inrîurirea germanică se reduce aproape la nimic. Acolo unde s'ar 



Ov. Densuşianu, Al'if» în 1. rom. 
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putea presupune q asemenea influenţă este limba franceză. Cf. F. 
Wolf, Veher die Lais p. 173 Anm. 12; F. Lindner, larbuch /. 
roman.u, engl. Sprache îl hitteratur, 1875 p. 312; F. KUige, Grundr. 
der rom.PfiiL I. 393 ; M. Kohler, Zeitschriftf.franzosische Sprache 
u, LiUeratur XII. p. 99. Kohler mal admite pentru limba franceză 
şi o influenţă a substratului celtic, fără a da tnsă probe şi fapte 
care să confirme o asemenea aserţiune In acelaşi timp el se 
contrazice de la o pagină la alta. Aşa la p, 99 zice : „Freilich 
wiirde das Altfranzosische wohi kaum eine solche Vorliebe fiir 
alliterierenden Gleichklang zeigen, wenn nicht das Keltiscbe und 
vielleicht auch die germaniscbe Poesie ihren Einfluss geltend 
gemacht hătten." Ear la pag. 94 zice: „Was das Deutsche und 
Keltische betrifft, so scheinen Verbindungen alliterierender Worter 
aus ihnen in das Franzosische nicht eingedrungen zu sein; wenig- 
stens habe ich deraitige Beispiele nicht nachweisen konnen." Mal 
'nainte de u admite asemenea fapte, trebue să-se cerceteze dacă 
într'adevăr există în limba franceză formule aliterate a căror pre- 
zenţă să fie datorită unei influenţe directe din partea Colţilor sau 
Germanilor, lucru pe care nu 1-a făcut nici-unul din susţiitoril a- 
cestel păreri de atîtea ori repetată şi primită fără control. Exa- 
minind cele mal caracteristice exemple de aliteraţiune franceză, 
vedem că majoritatea lor cuprinde numai cuvinte latineşti. Şi dacă 
une-orl găsim şi cuvinte de origine germanică faptul acesta nu 
poate pleda nicidecum în favoarea opiniuneî de mal sus, pentru- 
că se poate foarte bine ca ele să fi intrat în limba franceză nu 
sub formă de aliteraţiune ci ca cuvinte cu totul izolate, între care 
numai mal tirzid s'a stabilit legătura de aliteraţiune pe care o 
yedem astăzi. Numai atunci ciud aceliaşî formule aliterate le-am 
înttlni atît la Francezi cît şi la Celţî saâ la Germani, numai în 
acest caz am putea ajunge cu tot dreptul la concluziunea că a- 
ceştl din urmă aii exercitat într'adevăr o influenţă directă şi ime- 
diată asupra aliteraţiunel franceze. Lipsind aceste probe, teoria 
influenţei celtice şi germanice nu poate fi luată în serios, lipsindu-1 
ori-ce bază şi valoare ştiinţifică. 



-^^ 
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TEXTELE CITATE. 



APP = V. Alexandri, Poezii populare ale Romtnilor^ Bucu- 
reşti 1866. 

BCA = A. Bagav, Carte de aleagere (dial. maced.) Bucu- 
reştr 1887. 

BLR == G. Baronzi, Limba romînă şi traditinnile ei, Galaţi 1872. 

BPP.= I. G. Bibicescu, Poezii poptdare din Transilvania, Bu- 
cureşti 1893. 

CP = I. Creangă, Poveşti, Iaşi 1890. 

l)C=T. Daul, Colinde şi clntece populare. Arad 1890. 

FCR = T. Frîncn şi G. Candrea, Rommiidin munţii apuseni 
Bucureşti 1888. 

GP = Iordache Golescu, Pilde, povăţiiirt şi cuvinte adevărate 
(ms. în bibi. Academiei romîne no. 213.) 

HP = I. Hinţescu, Proverbele Romînilor, Sibift 1877. 

1BD = I. U. larnic şi A. Bîrsanu, Doine şi strigături din 
Ardeal, Bucureşti 1885. 

ICL = T. Iliescu, Carte de lectură macedo-romină, Bucureşti 
1885. 

IGP = P. Ispirescu, Ghicitori şi proverbe mf ase. L din Le- 
gende şi basmele Rmmnilor, Bucureşti 1872. 

lJ = ldem Jucării şi jocuri de copii, Sibiii 1885. 

ÎL = Idem, Legende şi basmele Bomhiilor^ Bucureşti 1882 

IRT = Idem, Zicători populare în B ev ista p, ist, a d-lui To- 
cilescu, I. 1882, sqq. 

MD == S. FI. Marian, Descîntece populare romine, Suceava 1886. 

MIMS = F. Midosich, Istro und Macedo-rumtmische Sprach- 
denkmăler, Wien, 1881, I. 

MV = S. FI. Marian, Vrăjit farmece şi desfaceri, Bucureşti; 
1893 (Extras din Anal Acad. rom. Seria II. t. XV. Mem. secţ. lit.) 
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OTM = Dr. M. Obedenaru, Texte macedo-romîne (publ. de d. 
I. Bianu) Bucureşti 1891. 

PB. = M. Pompilifi, Balade populare romîne, laşî 1870. 

PM = V. Petrescu, MosU-e din dialectul macedo-romîn, Bu- 
ureşt! 1880— 1882, 1, II. 

RP = I. Pop Reteganul, Poveşti ardeleneşti, Braşov 1888. 1 — V. 

RTV = Idem, Trandafiri şi viorele^ poeziî populare, Gherla 
1886. 

SB = D. Stăncescu, Basme, Bucureşti 1893. 

SDB = Gr. Sima al lui loan, l)ln bătrîni (ghicitori, întrebări 
şi răspunsuri, frămtntări de limbă), Sibiti 1885. 

Ş.=: Şezătoarea, revistă pentru literatură şi tradifiuni popu- 
lare, dir. A. Goroveiiî, Fălticeni 1892 sqq. 

TPP=±=G. Dem. Teodorescu, Poezii populare romîne, Bucu- 
reşti 1885. 
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mitfipaţiunea Intre cuite sintactic necoopiate Intre ele. 

a) SubMantiv -f- Substantiv. 

aripioare: argint, aripioare de argint Ş. I. 288i7o- 

Aade : iănat, scrisu-i şi-al badei bănat IBD. I6I.358. 

Arad : iade, cum e bradul arătos— aşa-i badea de trumos IBD. 3935. 

iun: iucate, bunul bucatelor TPP. 22. 

Jnnătate: Jogăţie, bunătatea e mal preţuită decît bogăţia IRT. 

I. 453,3,. 
cale : colilie, fi-i-ar calea 'n colilie TPP. 341. 
^ale : cruce, mi-i calea 'n cruce Ş. L 111; calea mi-se face cruce 

IBD. 211,,,, 214,5,. 
cap: căciulă, la aşa cap aşa căciulă Ş. L 2I931. 
cap: călindar, nu-ţî face din cap călindar HP^ 26. 
capră : cîrd, cu capra ţi-ai pus în cîrd CP. 31. 
carte: curte, aii trimis carte la curte IBD. 433.2 32. 
casă : coasă, la toată casa bate coasa HP. 29 ; întră 'n casă ca 

şi-o coasă IBD. 110^,^ yŞ, I. I76139; CP. 10. 
călcîiu : cap^ din călcîie pînă la cap IRT. III. 377.>3i ; dela cap 

pînă la călcîie TPP. 311. 
ceriti: ceaţă, ceriul cu ceaţă BPP. 36;^. 
chip: cap. chip frumos la un cap prost IRT. II. 149io3i. 
cîmpiî : cărări, cîmpii fără cărări MV. 16. 
cleşte: cap, cleştele capului MD. 5, 194. 
coadă : cap, vai cînd ajunge coada cap HP. 36. 
copaciti: cobză, el o legă de copaciu cobză IL. 201. 
cunună: cîmp, uşte-mi-se cununa— ca cîmpul primăvara IBD. 243506- 
dogor : rfragoste, dogorul dragostei IL. 214. 
rfor : rfrag, dor cu drag IBD. 92,oi ; BPP. 13^0 ; RTV. ISO,,. 
dor: rfucă, dor de ducă BPP. 1 161-^3. 
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dor : domn, dorul lui e mare domn IBD. I26274. 
/aptă : /aţă, ii da faptele pe faţă HP. 49. 
/aţă : /loare, mi-era faţa ca. o floare TPP. 271. 
/ereşti : /lori, la fereşti tot flori domneşti IBD. 268^50 5 1^ fe- 
reşti cu flori domneşti ibid. 2b;^^. 
/in: /loare, fin cu flori Ş. I. 183; TPP. 321; floarea finului BPP. 

238313 ; flori de fin BPP. 13. 
/loricică : /oi, floricică dintre foi IBD. 245^ii ; floricică 'n foi 

albastră APP. 278 ; floricică 'n foi mărunte Ş. I. 287,^8. 
/luturel : /oc, fluturel de foc APP. 237. 
foc : /iun, unde nu-i foc nu ese fum HP. 61 ; IGP. 169 ; BLR. 51 

ca să scapi de fum de multe ori te arunci în foc IRT. II. 144^09. 
/rică: /umică, nici n'am frică de furnică Ş. I. 218i,. 
/rine : /luturi, cu frînele de fluturi TPP. 89. 
/rumuseţă: /loare, frumuseţa la om ca floarea la pom GP. 706. 
/runză : /răsinel, umblaţi numai aşa frunza frăsinelului CP. 188. 
/urcă: /us, furcă fără fus nici cum se poate IRT. III. 3842 314»^ 
^las : ^ură, glasul gurei HP. 7. 

^rraiCi : yură, nu cuteza să dea graîti din gura ei IL. 329. 
^ură : ^arofiţă, cu gura de garofiţă TPP. 319. 
^curcătură : Impletecire, din încurcătură în împletecire IGP. 174 
lumină : ?ună, lumină ca din lună BPP. 239—240819 ; ibid. 248^25 ; 

luna cu lumina ibid. 233, 247; TPP. 33, 34; IBD. 513: luna 

plină cu lumina FCR. 193i2; nici luna lumină n'are TPP. 277. 
meserie : moşie, o meserie plăteşte cit o moşie HP. 103. 
mînâ : minciună, ce e'n mină nu-i minciună IRT. IL I46911 ; ^i 

easte tu mînă, nu easte minciună ICL. 40. 
mină: moarte, crezu că o să dea mina cu moartea IL. 262 

moarte cu mîna mi-oiti face IBD. 173380? 274,59. 
morman : mort, mormane de morţi se vedea pe unde trecuse el 

IL. 170. 
mreajă: mătase, mreajă de mătase TPP. 91. 
munte : mare, dela munte pînâ la mare TPP. 235. 
murătură: mură, murătură din mură nu se face HP. 115. 
murg: /wunte, eii eram cu murgu'n munte Ş. II. I36209. 
werod : /lebun, cine se apucă să 'nveţe pe nerod nu se osebeşte 

de nebun IRT. IL 154, 200- 
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odihnă : osteneală, mai bine un ceas de odihnă decît mii şi sute 

în osteneală GP. 354. 
ogor: obor, cine este vara la ogor, earna este la obor IRT. II. 

I'^Il09»* 

palmă: 2>ămînt, palmă de pămînt APP. 227. 

j^ază : primejdie, paza bună trece primejdia rea HP. 142. 

j^erişor : pană, perişorul lui pana corbului APP. 3 ; TPP. 92. 

j^^icătură : piatră, picătura mică piatra găureşte BLR. 60. 

ficior : plaitt, pe-un picior de plaiil APP. 1. 

j^itcoace : pasăre, ce mi te-ai făcut aşa piteoace de pasăre IL. 46. 

^>levuşcă : peşte, dec! şi plevuşcă peşte IRT. III. 157i,.<)3. 

plop : pere, cînd a face plopul pere IBD. ib^^. 

plumb: plută; D-zeft cînd te ajută plumbul ţi-se face plută IRT. 

III. 164,,,,. 
/>ocitanie : pămînt, pocitania pămîntului IL. 42. 
pui : pupuzuî, doi pui de pupuzui TPP. 193. 
răcoreală : rouă, atunci par'că le plouă — o răcoreală de rouă 

TPP. 322. 
rouă: răzoare, ca rouă depe răzoare RTV. 167g^. 
sărăcie : ^tană, sărăcia la om e stană de piatră HP. 167. 
sfinţit: soare, cam după sfinţitul soarelui IL. 200; la sfinţitul 

soarelui IBD. 62143. 
slugă: stăpîn, cum e sluga şi stăpînul IRT. IL 160,424; mai bine 

slugă bogată decît stăpîn sărac HP. 177 ; decît slugă mare 

mai bine stăpîn mic IRT. III. 157i„7g. 
8oare: scăpătat, soarele-i la scăpătat IBD. 174. 
soare : senin, ca soarele'n senin MD. 5, 80, 186, 204, 222, 232, 

235 ; MV. 57, 79, 91 ; TPP. 362, 376 ; ca soarele pe senin 

MV. 62, 67. 
soare : suliţi, cînd era soarele de două suliţi pe ceritt IRT. I. 

4«>7gft„. 
soră: soare, sora soarelui TPP. 20; PB. 50; FCR. 191., 279; 

trei surori a soarelui TPP. 361 ; MD. 3, 159 ; MV. 53. 
spin : străin, la ce, maică^ m-ai făcut, - chiar sub umbra spinu- 
lui,— să robesc străinului IBD. 179 3gs ; d'aşa-i, doamne, între 

străini,— ca mlădiţa între spini IBD. 1954,. ; i^^i^^ de la străin 

— e ca umbra dela spin IBD. 179.3^8 5 ^^^^ ^^^ străin, are'n 

casă spin IRT. II. 150io:,8- 
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6'tea : 6*ară, steaua de sară PB. 92. 

5tele: .^oare, două stele d'îngă soare IBD: 262340- 

străin: .-îurori^ din străin nu-ţi faci surori BPP. 109, 31. 

^•erpe : .^opîrlă, cine este muşcat de şerpe se păzeşte şi de şo- 

pîrlă IRT. II. 151io9v 
^rup: trandafir, bade, trup de trandafir IBD. 74i6«. 
dţă : dn, ca şi viţa vinului BPP. 252, 257. 
dnt : i?ară, vînt de vară TPP. 77, 78, 332, 352 ; BPP. 251, 360 ; 

Ş. I. 143uo ; APP. 367; RTV. I73. 
e?orbă : t;înt, ia aşa o vorbă 'n vînt CP. 133. 
^iuă: zori^ ziua cu zorile APF, 230; dalbe zori de ziuă TPP. 

68 ; in zori de ziuă CP. 158 ; IBD. 104>2g ; zorel de ziuă 

TPP. 68. 

P) Siihstantiv -\- Adjectiv, 

iade; bănuit, nu fi, bade, bănuit Ş. I. 1761.7. 
Ăucată: 6ună, se depărta o bucată bună IL. 395 ; SB. 276, 306. 
Ăutuc: ftorţos, în butuci borţoşi MD. 120; MV. 82, 87, 
ceritt: cernit, cumu-i ceriul de cernit IBD. 221472- 

dnip : curat, şi pe voi v'oift scoate la cîmpul curat TPP. 63. 

codru: cărunt, în codri cărunţi APP. 14; TPP. 35, 36. 
cuget : curat, îţi spuiu în cuget curat IL. 383 ; ca să fie cu cu- 
getul curat SB. 306. 
dor: desraierdat, dorul tău e desmierdat IBD. 109230- 
dragoste: rfulce, dragostea noastră cea dulce IBD. I62361. 
/aţă : în/lorită, a pus faţă înflorită — sub o glie veştejită IBD. 

/ete : /ecioare, nouă fete fecioare BPP. 271 ; pînă vor fi toate 
fete fecioare RP. II. 6. 

/iară: în/ricoşată, cînd prin tine-a fi scăpată — de-o fiară înfri- 
coşată APP. 165. 

/luer; în/erecat, cu fluer înferecat DC. 8. 

Zege : /epădat, de lege lepădat TPP. 44. 

Zuceafăr: /uminos^ drăgălaş e şi frumos — ca luceafăr luminos 
APP. 290. 

/ume: Zargă, de ţi-s dragă bade, dragă, — de nu iată lumea-i 
largă IBD. 2324^1. 
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/una: /uminată TPP. 374. 

/wătase : moale, părul ei mătase moale IBD. 85-6. 

/wăr: wîndru, supt un măv-mindru 'nflorit BPP. 10,; li, >. 

pkr : 2>ăgîn, cu barba de păr păgîu RTY. 64, 78 ; Ş. I. 109. 

picioare : pintenog, la picioare pintenog IBD. 2905g5, 

răchită : rămurată, sub răchita rămurată APP. 336 ; la răchita 
rămurată MD. 107 ; Ş. I. 82. 

răchită: rourată, sub răchita rourată IBD. 446 ;>.^. 

reteveiii: rotund KxP. 16843; vS. I. 94, 07? los- 

rotogol : rotund Ş. I. 107i o». 

sîrmă : subţire, şi nădejdea dela mine — e ca sîrma de subţire 
IBD. 2385..1. 

slujbă: 5fîntă TPP. 44. 

fraiti : rtcnit, împăraţii, vecinii lui, rî\Tiiau la traiul lui cel tic- 
nit IL. 393. 

i'crmi: vi% să-1 mînce vermii de viu IBD. 281-,. 3. 

t?orbă : î?ie, par'că pentru-o vorbă vie gura-i cere chirie HP. 204- 

î?orbe: dclene, nu-mi grăi vorbe viclene APP. 211. 

îjrăjmaşi: ne27ăzuţi HP. 41. 

t^eme : vrăjmaşe, IBD. 375^^,. 

7) Substantiv '\- Verb, 

«rin : (irare, arin a arat Ş. I. 199. 

cale : cuprindere, calea li-a cuprins MD. 4. 

chinuri: canonire, cu chinuri mi-1 canoneşte TPP. 96, 

curte : cutremurare, curtea s'a cutremurat BPP. 273, 2743^4 ; 

Ş. I. 43. 
dor: (Zucere, vai de mine, cît dor duc IBD. 93;>y.-. 
/bc : în/lăcărare, focul îmi înflăcărează TPP, 346. 
^ură : trăire, din gură grăind TPP. 16, 17, 20, 23, 24^ 27, 32, 

39, 40, 41, 46, 47, 48, 49; IBD. 62^,,, im,^^, \n,o,' 
Zume : /uminare, lumile să luminaţi APP. 29. 
/ună : /uminare, luna n'a mai luminat TPP. 277. 
j^ăcat : ^aştere, păcatul mi-i păştea APP. 98. 
j>îrău: ^>icare, lacrămile pîrăii pică IBD. 13229.>. 
^lînset : potolire, plînsetul îşi potolia TPP. 82. 
putere : j>erire, puterea din mine pere IBD. 21445JJ. 
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rîpă : risipire, rîpile risipeşte MD. 196. 
scări: scoborîre, pe scări de aur se scobora TPP. 359. 
sînge: stingere, cel de sînge stinge TPP. 372; MD. 107. 
vale : î?enire, lacrimile vale-mi vin RTV. 18. 
vale: «vărsare, vale de lacrimi vărsaţi IBD. I3I290. 
t?este : i?enire, rea veste mi-a venit IBD. 49^ ; veste rea o vînt 
în ţară IBD. 322e45. 

0) Adjectiv H- Substantiv, 

curată: cuget, fiind curată în cugetul ei IL. 28. 

dalbă : dimineaţă, ca şi dalba dimineaţă IBD. 322^44. 

dulce : dragoste, să remie pe pămînt — numai verde pajişte — 

numai dulce dragoste ÎRJ). 22247^,. 
/rumoasă : /loare. Ileana Cosînzana,— ce-i frumoasă ca o floare 

APP. 27 ; văzuift mîndra pe cărare — frumuşică ca o floare 

IBD, 243,o«: 
iute: /ubit, am fost iute la iubit vŞ. II. 139.^ i^. 
«nălţat: linpărat, înălţate împărate BPP. 2893<,8; RTV. 100, 

IOI20, IO630; IBD. 316,3,, 63.V 
/impede: /acrimă, apă limpede ca lacrima IL. 17, 245; SB. 172, 

337; CP. 290; apă limpejoară ca o lăcrămioară TPP. 403. 
măruntă: mazăre, blestemul cel de mumă e mărunt ca ma- 
zărea BPP. 94i22, 95,2 3, 127, 6«. 
mîndru: măderan, dela mîndra mea de vale — mindru măderan 

răsare IBD. 32^,. 
weagră: woapte, neagră ca şi noaptea IBD. 24851,3. 
j^intenog : j^icior, pintenoage la picioare APP. 202. 
^lină : ;>ăcate, săracă străinătate, — mult eşti plină de păcate 

IBD. 1733S,. 
potrivită : păreche, tu şi cu talpa iadului sînteţi potrivită pă- 

reche CP. 318. 
săracă: străinătate, IBD. 131.2807 17338,, I9I410. 
sfînt: soare, străluciati ca sfintul soare BPP. 262; IBD. 152-, 

183^, 51.,,, 121^63, 398i 37, 425,,,, 479,,, 494; TPP. 61, 272, 

279, 283, 309, 312; MD. 149. 168; MV. 43, 45, 183; Ş. I. 

236, ,g, IL 32, 95; RTV. 15. 
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t) Verb + Substantiv. 

aducere : ajutor, să-i aduc un ajutor IBU. 3724g. 

ftatere: irumă, strugurel bătut de brumă IBD. 2084 3^. 

călcare : cărări, haide mîndro să fugim — pre din sus de ţinti- 

rim, — să călcăm cărările IBD. 57i 31 . 
credere: crace, cine crede 'n cruce, cu crucea se usucă IGP. 

165;HP. 40. 
credere : cuvînt, dacă nu crezi în cuvînt IBD. 149330. 
ducere: rfor, du-te dor cu carele IBD. 90,95 5 du-te dor unde te 

mîift ibid, 139308 ; du-te dor cu gîndurile ibid. I82395 î ^^^ ^^^ 

APP. 284: ett mă duc cu mare dor IBD. 108^ 35 ; să mă duc 

de-aici cu dor Md. 159 35 3. 
/acere : /aţă, i-s'a făcut faţa ca pămintul HP. 56 ; i-se face faţa 

ca turta de ceară ibid. 58 ; începe a tace feţe CP. 318. 
/acere : /eliti, sătenii duc pe leneş la locul cuvenit şi-i fac fe- 
lini CP. 332. 
/răraîntare : /îre, voinicul se frămînta cu firea IL. 128 ; IGP. 

176 ; HP. 62. 
/ugire : /ulger, fuge iute ca fulgerul Ş. I. 44. 
ficărire: /umină, zări licărind o lumină IL. 395. 
/umînare : /ume, lumină toată lumea DC. 70. 
păzire : ^ire^ i-ă avut d-zeu de ştire, l'a păzit de peire HP. 

171. 
picare: />ămînt, pică toate la pămînt IBD. 429.218. 
plîngere : j>ăcate, cum îţi plîngi păcatele IBD. 260. 
j>ornire : j^ribegie, îşi luă ziua bună dela părinţi şi de la fraţi 

şi o porni în pribegie IL. 214. 
j^rindere : j^izmă, fraţii săi prinseseră pizmă pe el IL. 84. 
j^rindere : putere, flăcăul mîncă şi bău şi, prinzînd putere.... IL. 263. 
punere : joace, înălţate împărate, — pune pace, nu te bate IBD. 

•^I"ti347 «35' 

j^unere : />oară, nu te pune'n poară CP. 49. 
purtare : ^^onos, poartă ponosul IBD. 61, 149. 
stoarcere : suflet, de ce-ţi storci sufletul RTV. 87. 
strălucire: soare, strălucind ca soarele TPP. 71; strălucia ca 
soarele IL. 172. 
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strălucire: .stele, strălucind ca stelele TPP. 71. 

sunare: scîudură, eti de tine m'oiu lăsa, — cînd mi-o suna scîn- 
dura Ş. I. 291is, ; TPP. 287. 

trăire : dcnă, mai bine eu cu sărăcia mea şi să trăesc în ticnă 
IL. 396. 

menire: vreme, viiit-o vremea să mă duc IBD. I59353, 3026,4; 

321e44. 
«;îrîre : <;rajbă, şi pretutindeni.... să' vîre 'vrajbă între oameiiî 

CP. 144. 

f'eghiare : roie, a veghia voia cui-va IRT. I. 2353^)4. 

c) Verb + Verb. 

adunare : asemănare, cu cine te aduni te asemeni IRT. II. 158, ^q^. 

alicire : albire, mi-se aliceşte albind ce-va IL. 336. 

căsătorire : călugărire, dacă ni'am căsătorit, nu m'am şi călugărit 
IRT. II. 154,, 62. 

cîntare : clătinare, aşa voinicel cînta — earba că se clătina IBD. 
310,20. 

/acere: /alire, carie face, fale MIMS. I. 9. 

jşrîndire: găsire, dă-mi, doamne, ce n'am gîndit să mă mir ce m'a 
găsit IRT. 111.155,,!,. 

mulţămire : meri tare, cine nu se mulţămeşte cu puţin, nu merită 

nici mult IRT. II. 153 u^,. 
păşire: poticnire, din treaptă 'n treaptă să păşeşti ca să nu te 

poticneşti IRT. I. 458;.-,. 

j^ăzire : joăstrare, cine-şi păzeşte limba, îşi păstrează capul IRT. 

II. 155,22,. 
2>otrivire : îm/?rietinire, cei-ce se potrivesc, lesne se împrietinesc 

IRT. IL 147,2 a^ 
^^ripire : />ăcălire, cine se pripeşte se păcăleşte HP. 153. 
2>ripire : poticnire, cine se pripeşte, adesea se poticneşte IRT. II. 

Ido, 2 2 0* 
riscere: rojigare, carie hu risce, nu rojiga MIMS. I. 10. 
.<?ădire : răĂ^ărire, după cum a fost sădit, astfeliti a şi răsărit IRT. 

IIL 165,9,,. 
.secerare: sămănare, umblă după secerat pe unde n'a sămănat 

HP. 173; cum vei sămăna, aşa vei secera IRT. II. 160,4,8; 

acea-ţe va să searaeui va să seaţeri BCA. 90; de l-aşi putea 

sămăna,— eu cu drag Taşi secera BPP. 16,2. 

temere: trecere, de ce te temi, nu te trece IRT. III. 157, j-g^. 

î'edere: «'orbire, cînd vede omul nevoia, vorbeşte ce nu-i e voia 
HP. 130. ^^ 
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B. 

mitepatiuoea între cuviote de aceiaşi categorie gramaticala şi 



a) Substantiv -{- Substantiv. 

ac: «ţa, am ac şi aţă de cojocul tău IRT. I. 231jg,. 

alinare : aşezare, — şi — MV. 11. 

apă : r/rină, apa trea^e, arina arămîne ICL. 39. 

aramă: argint, întră băiatul prin ale de aramă şi de argint SB. 171. 

aramă : argint : aur, bani de aramă, de argint şi de aur FCK. 285. 

argint: apă, ca argintul la sleit^ — ca apa la izvorît MV. 83. 

aur : argint, — şi — TPP. 88, 291 ; ca argintul şi ca aurul MV. 87 ; 
ca argintul strecurat, — ca aurul de curat TPP. 393 ; MD. 
318; MV. 43, 62,67; ca argintul curat, — ca aurul strecurat 
MD. 247, 254 ; TPP. 359 ; ca aurul strecurat — ca argintul 
cel curat MD. 110; ca aurul cel curat, — ca argintul cel 
strecurat MD. 122 — 123, 306, 348 ; ca aurul luminat, — 

* ca argintul strecurat MD. 186; şeaua-i luce'n aurel, — scă- 
rile'n arginţel TPP. 20; capu-i bate'n aurel, — ciocu-i bate'n 
arginţel TPP. 39; cu coajă de arginţel, — cu mere de au- 
rel TPP. 81. 

avere: argint, la avere, la argint TPP. 272. 

Jani : băutură, — şi — KTV. 46 ; nici — nici — ibid, 

bine : ^oale, urască-te binele, — iubiască-te boalele IBD. 25954^. 

bir : />elele, şi de biruri te plătesc,— de belele te scutesc TPP. 345. 

bir : ftoeresc, de bir şi de boeresc TPP. 276. 

cale: cărare, pe cale, pe cărare MD. 1, 2, 15, 40, 44, 171, 175, 
182, 200, 212, 234, 245, 334, 335, 345; MV. 46, 47, 66, 67, 
70, 80, 95 ; TPP. 359, 360, 361, 362, 363, 366, 367, 385, 386, 
396; Ş. I. 82, 116, 124, II. 88,91, 94, 96; IBD. 81^,0; APP. 
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271 ; de cale, de cărare MD. 1, 2, 16, 44, 77, 100, 106, 111, 
112, 132, 171, 180, 181, 182, 201, 213, 214, 218, 219, 220, 
231, 334, 335, 336, 338; MV. 52, 77, 78; TPP. 360,361, 366; 
Ş. II. 88; fapt în cale, fapt în cărare MV. 84, 85. 

c^ălămăr : carte, n'am călămăr, carte albă BPP. 296 ; călămăr 
carte-apuca ibid. 298. 

cap: cruce: crîşmă, ear la capul dealului — la crucea medeanu- 
lui, — la crîşma 'mpăratului BPP. 315^^3; Ş. I. M^^. 

capăt : cale, în capătul lanului,— în calea armeanului APP. 316. 

capuri : cuşme, cu capurile plecate, — cu cuşmele ridicate MV. 35. 

care : cai, mergînd în faţa carelor şi cailor IL. 265 ; —căruţ : cai, 
de-aşl şti că mă duc în raitt — aşilua căruţ şi cai IBD. 37352- 

case: curţi, nici pe case, nici pe curţi MV. 145; cum calcă peste 
pragul portei, începu casele, curtea şi gi-ădina a se cutremura 
IL. 149 ; o, tu domn al curţilor — şi stăpîn al caselor TPP. 40. 

carne: chiealle, carnea şi chieallea lui OTM. 2O231. 

chîliuţă : căsuţă, dar de ce muncia — şi mi se trudia ? — pentru 
chiliuţă — şi pentru căsuţă TPP. 38. 

cioltar : ciucuri, cu cioltar de fir, — ciucuri d'ibrişin TPP. 45. 

ciute: cerbi, — şi — MD. 341ji ; cerbii zbiară, ciutele s'adună Ş. 
1. 301 ; TPP. 222 ; în copitele ciutelor — în coamele cerbilor 
MD. 216. 

cîmpii (cîmpi) : codri, — şi — IL. 383; cîmpii întinse, codri frun- 
zoşi FCR. 263 ; ş'a mers peste cimpii întinse, prin codri netăiaţi 
ibid, 239; ş'a mers prin cîmpii erboşi, prin codrii frunzoşi /6^d. 
260; în poalele cîmpului — şi'n poalele codrului MD. 341 . 
ghioceii cîmpului, — şi ghioceii codrului ibid ; pe calea cîmpului, 
— pe calea codrului ibid ; cu tetele cîmpului — cu fetele co- 
drului ibid ; lasă codrii să 'nfrunziască — cîmpiile să 'nfloriască 
MV. 15; se cutremurau codrii şi cîmpiile vuiau de-ţi luaţi 
auzul IL. 17 ; din codrii cu brazi, — din cîmpii cei laţi MD. 
140 ; TPP. 375 ; codrii de frumoşi,— cîmpii de mănoşi DC. 50. 

clăi: care, nouă clăi şi nouă care IB. 369 gj, 

coadă : cap, oştirea îl ajunsese într'o mlaştină unde i-se nomolisi 
eapa şi unde se muncia s'o scoată trăgînd-o cînd de coadă 
cînd de cap IL. 1*55 ; cu coada sparge, — cu capul drege Ş. 
L 24,2. 

coadă ; căpătîiu, n'are nici coadă nici căpătîiu HP. 36. 
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^oadă : coamă, cam în coadă — cam în coamă TPP. 74 ; cu cozi 

lungi şi coame mari APP. 204. 
<;oarne : copite, att început a săpa şi cu coarnele şi cu copitele 

SB. 239. 
^odru : corb, ş'att aprins un mare foc — în mijlocul codrului la 

tîntîna corbului APP. 20 ; dară ei cîndu-mi sosia — la mijlocul 

codrului, la fîntîna corbului BPP. 270. 
^colindători : cugetători, juni colindători — buni cugetători TPP, 58. 
^opii: coate, de copii şi de coate goale să nu te vaiţi niciodată 

IRT. III. 157,eo2. 
corh : cuc, unu-i negru ca corbul, — unu-i porumb ca cucul BPP. 

3173,3; ş. I. u,,. 

crîng: cîmp, aproprie-te crîng, depărtează-te cimp IRT. 1.2322 38 ; 

să las crîngnl — să iati cîmpul TTP. 289 ; luai drumul cîm- 

pului — şi poteca codrului TPP. 290. 
culmi : cîmpii, — şi — APP. 165. 
custură : coasă, vine moartea mănioasâ — c'o custură şi c'o coasă 

Ş. II. 7,,o. 
^escîntec : rfar, de la mine descîn tecul, — dela Dumnezeii darul 

MD. 25, 110, 128, 130, 142, 206; TPP. 373, 377, 378, 382. 
doiM : ^or, şi-i cîntaţi doina de jele, — dorul inimioarei mele 

BPP. 263,. 
domn : drac, asta-i vieaţă de voinic, — că nu-ţi pasă, de nimic ; 

— nici de domn şi nici de dracu IBD. 289581. 
dor: rfosadă, plin de dor şi de dosadă TPP. 284. 
dor : drag, -- şi — IBD. 396i 31 ; să-te bată un dor ş' un drag 

IBD. 25953.^ ; să-te ajungă un dor ş'un drag BPP. 51. 
dor: drag-oste, dorul şi cu dragostea BPP. 36837^. 
dumbrăvi : drumuri^ prin toate dumbrăvile — pe toate drumurile 

MV. 9. 
rfumnezetl : dracul, mare e Dumnnezeii, meşter e dracul IRT. I. 

^5^543 î bun e dumnezeu, meşter e dracul BLR. 50. 
/apt : /ăcătură,— şi — MV. 87. 
/ată : /lăcău, — şi — SB. 37 ; cine mi-te-a ciumpăvit ? — flăcăi 

dela cosit, — fete mari dela iubit Ş. I. 237^ 53; avea un flăcău 

şi o fată Ş. I. 187. 
/ete: /ecioare, — şi — IBD. 414i86. 
fete: feciori,— şi — DC. 47; BPP. 3663^3; IBD. 414^ ga; Ş- !• 
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50^1 ; RTV. 9817; tani, lumea va vedea— c'a fost dragoste 
curată — de-un fecior şi de-o fată BPP. 347 ; aşa cîntă de cu 
dor — de-o fată şi c'un fecior Ş. 1. 115.^8 ; de ura feciorilor — 
şi a fetelor MV. 76 ; dulcea dragoste 'nfocată — de-un fecior 
şi de-o fată APP. 22; flciorlu şi feata OTM. 2663, 327,, 34:^^ . 
fără feată, fără ficior Ibid. 35; cu feate şi cu ficiori Ibid. 
197i9; dorlu a ficiorlui şi a feticălliei ibid. 21 q^; oassele 
aQealle toate era di ficiorame ş' di feate ibid. 206] 1. 

/ete : /emei,— şi — Ş. L 28. 

/etie : /eciorie, de-ar eşi şi mîndra mea — să-şi asculte pasărea — 
cum ii cîntă patima, — patima ei din fetie — şi-a neichei din 
feciorie BPP. 37739^. 

/ir: feciori : /runză: /ete,... şi ziua bună să-mi iatt.... — dela fir 
de busuioc, — dela feciorii din joc,— dela frunză de cicoare, 

— dela fetele fecioare IED. 322,^4. 

firicel: /loricică, firicelul de earbă şi fiori cică IL. 244. 

/iu : /ată, ce-a tăcut mama şi tata o să facă fiul şi fata lET. 
II. 146380. 

/lori : /eciori, cum mi-am ales eti de rău — rădăcina florilor^ — 
urgia feciorilor IBD. I8O391 ; mi-or zis floarea florilor, — dră- 
guţa feciorilor ibid. 157349; eram floarea florilor, — drăguţa 
feciorilor ibid. I58351 ; merge floarea florilor, drăguţa feciorilor 
RTV. 131i9 ; pela Paşti în sărbători — cînd e cîmpul plin de 
flori — şi crîşmele de feciori BPP. 380. 

/lori : /eciori : /ete, flori în casă întra-vor, — feciori însura-se-vor 

— fete mărita-se-vor DC. 15. 

/lori : /ete : /întîni, el chilia şi-a făcut — în mijlocul florilor — 
şi'n poteca fetelor — şi'n calea fîntînilor BPP. 628, • 

/lori : /luturele, — şi — APP. 349. 

/loricele : /luturei, îi plăcea să adune floricele, să alerge după 

fluturei XL. 245. 

/lori : /runze, din lunca cu florile, — din codrul cu frunzele IBD. 
104227; frunza'n codru mi-a 'nverzit — florile mi-a 'mbobocit 
TPP. 352 ; nu mă 'ndur a mă mai duce.... — de mirosul flo- 
rilor, — de sunetul frunzelor BPP. 2353ir, ; pice-i florile — 
ardă-i frunzele MD. 109 ; cu frunzele albe — cu florile albe 
MV. 66, 67 ; cînd florile rodului, — cînd frunzele pomului IRT. 

' I. 458g92. 
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/oae:/ir, foae verde, flr de luitâ Ş* 1.212^^. 

/aa6:/tei1, toaife verde, flori de iVagă? IBD. lOj,, 10ll.,o5, 105228, 

/Oi : /runze, pite-i foile -* ardă-i frunzele TPP. 371. 

/raţî: /îrtaţî, fragilor, iîrtaţitor HTV. 80, ^2 ; de fraţi, de fîr- 

taţi FCR. 183. 

/raţr: /lori, şi nn*şi .câ{)ăta —nici fraţi frăţiori — nici florîd'ingă 
zori Dp. 66. 

/rig : fmxn^ nuik mai pă^a nici de frig, nici de foame SB. 286 ; 
zgîrcit de fşaine şi de frig 8B. 291. 

/runze : /ăclii, nu mă mai îndur a duce.... -^ de sunetul frunze- 
lor, — de para făcliilpr BPP. 249. , 

/runză : /îre, frunza 'n codru jos cădea, — firea 'ntreagă eâ je- 
lia IBD. 311e22r 

/runză : yiori^ frunză verde, flori de tragă IBD. 11^2 ig ; frunză 
verde, flori mărunte IBD. 402,48.; RTV. 94:io; frunză verde, 
flori invoalte TPP. 318; frunză verde, floare-albastră Ş. I. 
175,37 ; erăngi de frunze şi de flori APP. 165. 

frunză : /oae, frunză verde, foae-albastră BPP.. I88231 5 frunză 
verde, foae lată IBD. 176^87, IIS^^^^, 197,22, 4452^4; BPP. 
1922J0, 194.24?^ ; fi'unză verde, foi de fragă IBD. 238-,oi, 2755^1 ^ 
3185 3g ; frunză verde, foae fragă RTV. 155^^ ; frunzuliţă, foae 
fragă Ş. I. 291,8, ; BPP..136j7c; frunză verde, foi de nalbă 
IBD. 399,40; frunzuliţă foi de dres Ş. I. 236^^2; frunzuliţă^ 
foi de nuc Ş. I. 143,1,. 

/'runză : /răguţă, frunză verde şi-o frăguţă lBD.405i48. 

/urcă : /uUior, ti furcă ş'ti fuUior — vîr'-nă oară nu-lli u dor 

OTM. I6I21-22. 
/urci : /îere, furcile calea i-o ţie, — f ierele pe mini să-i fie PB. 26. 
/urci : /use, — şi — TPP. 333. 
^aroflţă : guriţă, eii îi ceream garoflţa — dînşa-mi arăta guriţa 

BPP. 78,04. 

^lume: ghicitori, spuind la glume şi la gliicitori IL. 67. 

^ozuri : gloduri, s'o curăţim de gozuri — şi de gloduri TPP. 361 ; 
MD. 4. 

.^'răbire ; ^rlje, le zise cu grăbire şi cu o prefăcută grije IL. 294. 

Aalal : /^aram, copilul numai ce mânîncă e halal, ce îmbracă e 

baram IRT. II. 157,3,2. 

Ov. Dcnsuşiaiin. Alit. îu 1. rom. G 
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/ampe: /umini, — şi. — BP. II. 13» 

/emne : /ocuri, în lemne pntregăioase, — îîi locuri îBtifliecaase 
MD. 120. 

/ivade : /uncă, prin lîvadea - cu florile, — prin lunca — cu er- 
burile TPP. 396 ; prin luncile rerzi — ^i pintre Ijhrezi ^trf, 64. 

/ună : /umină, — şi — FCR. 192. 10. 

margini : imjloc, tu la malrgini ţine-te — şi la mijloc la8ă*te Ş. II. 
39; îi bate tu marginile — ori îi bate mijloacele Ş. I. ll%r^j 
bate tu marginile, — că ett bat mijloacele APP. 126, 146 ; taie 
tu marginile, — eu să taitt mijloacele APP. 197. 

mkri : munţi, — şi — Ş. II. 202. 

/werache : minduire, Iu ancălică ună merăclie şi ună minduire 
OTM. 10,,. 

meşteşug : meiu, ariciul cu meşteşug se prinde şi vrabia cu 
nieiu IRT. I. 233,3,,. 

miele : mîndruţe, unde păscui mielele — şi iubii mîndruţele IBD 
105,,,. 

minciuni : minuiiJ, nu-s de fcînd cu minciunile, ci-s de cînd cu 
minunile SB. 65. 

minte : minduire, — şi — OTM. 122j .,. 

winte : mină, la minte cald, la mînă rece Ş. I. 283,». 

mişelie : minciună, — şi — IL. 204. 

mîndră : moarte, zis-a maica că mă scoate — dela cîte, dela toate, 
— dela două nu mă poate : dela liiîndră, dela moarte IBD. 7,. 

mîndruţe : măicuţe, de dorul mindruţelor — şi de-al măicuţelor 
IBD. 351j„,. 

mumă : miră, ieil esci\ muma a pădurilor şi mira a oameiîîlor 
OTM. 54^,. 

murg : mîndră, nu mi-e murgul de vînzare, —dar mi-e mîndra 
de dat tare BPP. 277, 278 ; dorul mîndrei unde şede V — co- 
lo 'n codruleţul verde, unde murgul şi-1 hrăneşte - şi la mîn- 
dra se gîndeşte IBD. 286575 ; murgul paşte şi rînchează, — 
mîndra plînge şi oftează IBD. 255^33. 

wegură : ?iea, — şi — IBD. 4643 o^. 

/nevoie : wuea, nevoia învaţă pe om şi nueaua pe copil HP. 123. 

/uveastă : naturi, fără nivea^tă şi fără naturi OTM. 29^, ; de 
marea merache ţi-şiavea ti niveasta-Ui şi ti naturi ihid. 30-. 3. 
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<?ameiijl : oraşe^ alţi oamenî, alte oraşe IL. 9 ; oameni, oraş© 
SB. 64 

obraz : ochi, în ţaţa obrazului, în genek ochilor MI). 6. 

ogor ; dbor, cînd o yM cu cap«l gol — fug vacile din ogor — şt 
viţeii din obor BPP. 184225- 

orb : ochi, prinde orbul scoate-i ochii IL. 106. 

orz : ovăz, — şi — Ş. I. 147 ; APP. 228. 

palme : jt>umni, curgeau palmele şi pumnii ca ploaia SB. 304. 

paloş: pistoale, fără paloş nici ^stoale AP P- 253; de paloşe as- 
cuţite, — de pistoale alămite TPP. 298. 

par : pistoale, fără par, fără pistoale IBD. 286^-^5. 

parte: port, aibă-ţi parte şi poarte-ţi portul IBT. IL 158j,,.o ; 
CP. 252. 

păduri : plaiuri : poteci, prin toate pădurile,— prin tocite plaiurile, 
— şi pe toate potecile MV. 9. 

ji^ădure : prescure, sus pădure, — jos prescnre Ş. 1.198,28; TPP. 
220, dedesupt prescure — deasupra pădure Ş. I. 2845. 

părinţi : popă, trupuri albe şi 'nflorite, — de părinţi neafurisite — 
şi de popa spovedite BPP. 352 ; trupuri negre şi pîrlite, — de 
părinţi afurisite — de popă nespovedite /o/c/. 353j,^8' 

/picătură : piatră, picătura pică — piatra se despîcăTPP. 368. 

pietri : peşti, mai bine rugina pietrilor — şi «rîncarea peştilor 
8. IL138. ,,2- 

plaitt : pădure, şi de grijă ne-a purta — plaiul cu pădurile, — 
pădurea cu murele APP. 258. 

plete : pene : ^nteni, şi cu pletele pe ^spate, — şi cu pene 'n pă- 
lărie, — şi cu pinteni la călcîie Ş. I. 75., 3. 

/jomeni: punţi, dracul nu face nici pomeni nici punţi IRT. III. 
163,91-. 

popă : păcat, de popă nespovedite,— de păcat neizbăvite Ş. 1. 14, y. 

popă: prohod, fără popă, nici prohod APP. 138. 

popoi'eni i preoţi, toţi poporenîi, toţi preoţii Ş. IL 95. 

porţi : poduri, o cetate de aramă cu porţi şi cu poduri de aramă 
¥(IR. 280. 

posomanturi : pietre, posomanturi şi pietre scumpe BP. IL 4. 

praf: /painjeni, pline de praf şi de painjeni IL. 359. 

2>râf : pîrhaiţă, în mijloc pi-af şi dedesubt pîrhaiţă Ş. IL 294ico. 
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pnt: i^ulbere, — şi — IL. 121 ; CP. 278; FOB. 281 ; Ş. I. 148; 

şi noi l-am ferit de praf, de pulberi TPP. 68 ; norul cel 'de 

praf şi de pulbere WU, 282.. 
joribegie: /îlugărie, laaă'-te de prîb^jpe -^ şi te dă la plugftrie 

RTV. 58. : 

j>unte: ^ărugeni, puntfea şi cu părugenii TPP^ 305.: 
/>uşti: pistoale, tot cupuştt ţi cu pistoale ECR. 153 ; puştile, pi- 
stoalele BPP. 318. ' = 
.•^abie: secere, tu ştîî rmdul săbiei, — et ştiu pîndul secerei RTV, 

101,,.. - ' ' 

sare: soare, ca apa _pe sare, — ca rouă la soare MD. 244. 
sat: străini,, şi !n sat şi 'n străini — t^ă^c ca pe-mărăeiuiBPP- 

1802,4. 
săbiere : săgetare : strigare, beşiei prin săbiere, — beşici prin 

săgetare, — beşici prin strigare MD. 45. 
săcuri : ^suliţe, cu săcuri tăiatu*l-a, — cu suliţe împunsu-l-a Ş. II. 

144, 145. 
săgetâftură: spaimă, ceas rău cu săgetâtură, — ^ ceas rătl din 

spaimă MI). 71 * ' 

sămcoi : strigoi, nouă sămcoi, nouă sămcoaice, — nouă strigoi 

nouă strigoaice Ş. II. 90. 
scînduri; stîlpi, cu scînduri de brad, — cu stîlpii de fag TPP. 

77, 85 ; cu stilpii de fag; ~ cu scînduri de brad Ibid, 84. 
scoarţă : surcele : scîntei, cu scoarţă de pe răslogi, — cu surcele 

de la ferestrăti, — şi cu scîntei de ceaUău MV. 84. 85. 
senin : suspin, după nor e §i senin, — după dragoste-i suspin 

Ş. II. 9,,,. 
sete: nesomn, luptîndu-se cu foamea, cu setea şi cu nesomnul 

IL. 100. 
slove : scrisori, eft ii ştiam vorbele — ca şi popa slovele, ~ dia- 
cul scrisorile IBD. 159352. 
oare : sfinţi, dar nu-i soare răsărit, — ci-s doi sflinţi împodobiţi 

BPP. 2373,7. 

soţioară : surioară, cea 'ntîitî soţioară — cea 'ntîitî surioară APP- 
188; ş'orî-ce soţioară — ori-^e surioară ibid. 

spini : scai, — şi — IBD, 2344,^8* 

spin : străin, că zăft nu pot să-mă duc, — că-s la umbra spinu- 
lui, — sub mîna străinului IBD. 132,9, ; mă trecuşi, măicuţă, 
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dealul; ^ — maică dealal cel cu spinii r-r- şi în satul cu străinii 

IBD. 174. *' : 

^por:.*âlaş; $1 Ain q>orul meft— şi din sălaşul uiell TPP. 374. 

stat: sftet, mit la stat ^ mane- la sftit HP. 104; BLE, 51 ; ~ un 

. turc mititel la stat —"dar al draculiiîS la sfat Ş. 11^ 39. : 

.ştăpîn : 8lugă, stăpîn nu poţi ajunge, dar slugă totdeauna HP. 180. 

stele: 80are, strălucind ca stelele — şi lucind ca soarele BPP. 
150; nu văz -- nici spar^lexăsărind— nici stelele stră- 
lucind TPP, 319; cînd răsare . soarele -- şi mi-se duc stelele 
IBD. 202^3;^; cum se lasă soarple -y, şi se lasă sţe^lele MD. 339; 
vin stelele şi n'o ia — vine soarel(f, şi-ţ.jia Ş. I. 61. 

străini : stăpîni, că zătt eil m'am săturat y-, de casa străinilor, — 
dş^pî^eji s:tăpîmlo.r,BPp. U4ţ,4o., . ,.. , . , . . 

striqăciune : supărare^ — şi -rr T^PP. 3,71- 

suliţe : săgeţi, cu sujiţe şi Cjiţ săgeţi MD. Ş3,i. ^ ■ , . . 

supărări : straşnicii, nu face^upăr^ri, ~ nu face straşnicii MD., 18. 

lunete : frăznete, — şi — SB. 27^ j. tQt cu tupet — ,şi cu trăzjiet 

ţarină: fărînă, şi din ţarina mea^ :rŢ şi rdin ţarîjia mşa.TPP. 375. 
^ări: ţinuturi; prin toate ţările, ^-pfip. toate ţinuturile, ]M[Y..9j, J-1. 
umbrSLiurm^j sesparie de umbra lui— şi se uită 'n urţuft.lui 

Hp;'i79. ' " ' ■■■'-'■'-' '■ " "• ' ^^ ^^*' 

vsil: rfrt6ş (^fij^nd, (Ţ. jj ŞB. ;99, 189 ; .BLB. 41, /\, ''] ], , 
t*eselie : dtejie, rp^mţ, duce, 'n^ codru la loc. . . . ..— îp codrul 

^ cu. veselie— \şi cu dajb^^ vitşjie^ IBD. ^90j^, ,. , . . ,. ^ 
y-iguri : taluri, că pe tine te-oiti ascunde — tot în vi^jOjii ^de jşlol- 
giuri — şi 'n valuri de postavuri BPP,.j271;j vi^ujci. de^^jgiol- 
giuri, — valuri de postavuri DC*. 2Ş ; j)rin, valuţ*i dş .giolgiuji,!, 

— prin viguri.de, postayurî'TCR, 231, . -;,,., liu^ .; • 
vin: t?enin, trei picături din tine au căzut ... . . .— un,a. de viu 

— şi una de venii^ APp. §^71 ; TPP. 386, ^^ , , "^^ /,^ 
dtejie: dclenie, om fricos la viţ^'ie^ — dar meşter ,1a viclenie 

PB.^2..-^ . . ^^ .,, ^ ■;. ;, ;^ ., ; , ',' ^^... ■.';,', 

i?iţă : ,ţ?iipţăj pune viţă — bea vipiţă HP. 203 ; BLE, 62, 67. 
«?inturi : t^aluri, nici vînturl nici valurile nvăril nu putură să-Ie 

stea înpotrivă IL, 34-, . , ; 

i7olbură: dnt,~şi — FOR.' 184^ * ' " ', . 
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î;orbă: venin^ de voîft zice, vorbă se fiice, de nu voii zice, ve- 
nin se face IRT. III. 160igo9- 
tTorbă i deaţă, după vorba mea — după vieaţa mea MV. 44. 
tjorbă: e?ulpe, vorba 'n Org şi vulpea 'n pădure HP. 205; BLR. 50* 
t;racî : iJVăjîtorî, — şi — IL. 380 ; vrad şi vrăjitoare Hid. 243. 

It) Adje€tiv-\'AdjecUo, 

e/sudat : neddăpat, — şî — TPP. 69. 

ftogat: 6olnav: sărac: sănătos, de cît bogat şî bolnav, mai bine 

sărac şi sănătos IRT. III. 156,^5,;. 
6un: ftătrîn, — şi — TPP.' 19. 
ftună: ilajînâ, — şî— CP. 168. 

iuni : ftlînzi, — şi — FCR. 153 ; HP. 20 ; bun!, bMnzî MV. 61. 
6un : ftucuros asynd. IL. 105, 124, 315 ; SB. 138 ; buni bucm*oşî 

IRT. I. 454^,4 ; bună bucuroasă IL. 24 ; RP. II. 13. 
încrucişate : încleştate, — şi— IL. 212. 
curmat : căpăit, — şi — OTM. 52^6. 
necuvioasă : necuviincioasă, nu da minte necuvioasă, — nu da 

vorbă necuviincioasă MD. 18. 
rfalM : rfrăgălaşr, — şî — TPP. 46. 
(/răgOstoasâ : (duioasă, la chip drăgostoasă, — la fkţă duioasă, 

PB. 47. 
dulce : rfalbă, dttlce tttrtuHcă, — dalbă păsărică APP. 7. 
rfulce: (iragi, dulce maică, dragi surori IBD. 1984,2 ; ca aminte 

să-ţi aduci — de-ale noastre vorbe dulci, — de-ale noastre dragi 

cuvinte IBD. 267. 
îh/ocat : în/îorat MV. 82. 
/rumos ; /erecat, — şi — Ş. I. 22*1 1^,^. 
^reft : ^rrunţuros, drumu-i grett şi grunţuros APP^. 17. 
^fros : ^rras, — şi — SB. 133. 
isteţ: iscusit, mai isteţ şi mai iscusit IIj. 4l. 
toţelept : învăţat, — şi — Ş. I. 97. 

finoasă : /ăptoasă, şi lînoasă şi lăptoasă BLR. 62, 67 ; HP. 87. 
/ucioasă : lunecoasă, pe ghiaţă lucioasă — sticlă lunecoasă TPP. 57. 
/ung : /at,— şi— Ş. lî. 3«. 
mare : mijlocii, cel mare şi cel mijlociii CP. 19 ; cea mare şi cea 

mijlocie ÎL. 168. 
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mare : mijlocie : inică, una mai mare, alta mijlocie şi alta mai 
mică iii. 164. 

anare: moato, earbA oea mare şi moale ca Mftătasea ]L. 2S8. 

ntare : «Mtte : măruft^ e^iâ^i mape, stete^â multe — şi mai mari 
şi mai mărunte IBU. lOO.^,, ; BPP, 1748^3^, APP. 308 ; satu-i 
mare^ fetens moHe — şi mai man 91 mai m&ruate Ş. II. 80.2O4- 

ware : i/tulte : mici : mărunte, ceritt-i mare stele-s multe şi mai 
mid şi mai mămnte Ş. II. 8()jo4« 

f»>ari : nfăriBtt^ şi mai mari şi mai mărunte IB1>. 21^^^ ; TPP. 
58, 59, 61 ; mărunta cădea, — marea răminea TPP. 38. 

mari : mititei, ~ şi — MV. 11 ; mai mărişi mai mititele TPP. 3â6 : 
nici mare, nici mititea BPP. £^. 

mari: mititei : mulţi, mari şi mititeî, mulţi 0$ irunza MV. 9. 

mărunte : mim*oa«6, tot eittte mărunte, — tot ciuta mieroase TPP. 60 

mărunţele : mititele : măricele, luceaă stele mărunţele — mal in sus 
mai mititele, ~ mai in jos naâ mărieele IBD. 512. 

mic : mare, — şi — IL. 153 ; IRT. I. 452467 ; mare, mic HP. 148 ; 
IRT. I. 457g58; cei mici şi cel mari FCR. 196,^; cei mari 
şi oei nriiel IL. 4 ; cu mic, cu mare IL. 202, 290 ; cu mici, cu 
mari TPP. 264 ; pe maiie şi pe mîc IL. 96 ; dela mic ptnă la 
mare Ş. I. 4726 ; lapt mic, iapt mare MD. 323 ; mie la stat— 
mare la sfat HP. 104 ; BLR. 51 ; unul mic şi aKaltnare IBD. 
2I44 ; «nil mai mici, alţii mai mari TPP. 408; unii .... mal 
mari, alţii mai mici RP. II. 3 ; nici de mi«ă, nici de mare 
IBU. 27I55., ; Oltu-i mare, luntrea-î mică TPP. 328; grîa-imle 
şi ziua-i mare TPP. 311; tunuri mari şi tunari micî IBD 
391642 5 micuţi şi maii RTV. 98, 5. 

mic : mititel, cel mai mic, mai mititel TPP. 22 ; mic, mititel 
ihid, 216, 288; Ş.I. 883,4,5,6; mică, mititică TPP. 242 5 IBD. 
430239. 

mică: mult*, no&p^a-i fiiileă^ stele-s multe IBD. 14l3j.>- 

mică : muşată, — aii — MIMS. I. 4. 

mîndră: mare ast/nd. Ş. I. 8. 

multă : mare, camă multă mnntrită şi cama marea ciudie OTM. 59^^. 

mnltă: nimisurată, efctrul trecu sinorile cu oaste multă şi »fmi- 
surată OTM. 19^8. 

multe: garante, ^ şi- JBD. 77u(* ; CP. 173; Ş; I. H4; II 
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22O242 ; multe, mărunţele i^. J. 144 ^ muljtele, mărunţele MD. 

336^ 338, 339. . -: ; .... 

/«eagră"; /lalţi, prin neagra pustie, — pm nalţii flemuftţftTPP^ 35. 
^rbălţată : obrintită: 'obHâlită,beşieă'orbăltâtă,^beşi«ăi9brmtită, 

-- beşicâ t)brîslită -MD. 45v " • v' ' :: •. - 

ostenit: odihnit, unurl te laeii deDstenit:—aHtil te 4a' de odihaiiit 

■ HP:'138. • '•- -:■ • i ' -• •'•...".-M :;.-u • .-■->... 

^>ăsărească: j^ăgînească, şi să.nil*<te .tot-iirâmesiOvH-nU' m *câi;ne 
păsărească/^ ci CU' earne păgiaeascăy^-mici cttfsinfe^ pasă- 
resCj-^ci cu sânge, păgines© APP. 142. . • • î» '« ."■' 
priceptft': '2>ăţit— şi-^-* APP. 90.; păţiţi şi Ipriceput ibid; '254; > 
roşu: ruginit, strugur roşu^ niglnill'BPP.^56*.^. r- n .• .....i »>.'. 
^ărac : ne^^supus, — şi— r'HP. .168; ..i i- • ^.- iM; ., : i .i.tj- .1.,.. 
^îrbîtăt vMtpărată,î— şi~S. IL.143i, 144,: 145^< 146^147; «sur 

.părata-»s şi âc^bit; J^. L-'499^.--.,' /•; ••.'. -. : ti ri:') ^v : -, ■ ;i.i f 
înseninat : 8ti*ecurat;,i ica soarek 'a»î<enmât, i— r^oa argintiul .stpe^u- 
. .rat TPR. 360,^386. /_;„ .i .';;. -.-..f ,A\ .; ^- . ' 

sfrijit: bcofiloit^— ;şi)-t- Sii.:194* \: • i .: {. , ^m ■ : .î: 
^printinel; .5ubţfcteV-ett teraşi .luat buQi*ro8,-.— ulaiî. mine «murgul 
. sprin,tineli,— îîn> piioioare- subţirel APPiiIT ;ribuetitt)s,imîii(lro,,te- 
aşi pune,.— dar;, mi* caUri sprintetiel ^,^\. i\ .picioare .«ubţi- 
.'.rel BPPî'iaO^i^.-i.if îpn.. ; :r .;!j;i :; ^i *:'i k,-. ..; .,:... 
^triin; «ărae,ndeî»tiăinişi da.iaărafif 'Oţtt?. .Bâ6i;nHti'ăJtti :şi^ î să- 
Tacă •BPr-U. .16t;.. .,■ l-r> :;. II .MW. f m;J '...:. :.■; [.;;=. 

străin: dngm:fel,.-K»şr -rr^APP.,3S4...; -Mi,,...): i^» :^ î". 'i.if 
^ihţdre: *?tufo8,.— şi— .IL4!2t)4:.,M: : 1 1.: Mir "i.i,' 1 .:n\ : 
ne^'Utite : nesocotite, sute neşutite,f-fm(iîi aM^oeptite.''KPI\,2l*i. 
t>erde: mv&r^Rt Mv/nti-^ IBIXm2$.|6. -j, . ..:. ,..;, [.. .• •• : 
<?ite^z : iti-ednie,: aşa de viteaz, şi de vrednic i^B,^^ii -^r^U landă 

că e viteaz, că e vrednic ibid. 267. •../'•* 

mH: nei'ătăm^t asT/t^ii. JIi.M392,ţ .iiB,s2D8 ^iyi^|t»j^y^4iU»ată .J 

343 : vie şi nevătămată IL..;365. ^. : '/' :l.. ... i.-u . : 

adârare : rmnătusire, s'adărăj^'armătAsl 'O'tM. âlSu/o ; te artară 

şi mi-ti armătusia ibkL 113^. .'ii' • . ' . - 

adiare: ameninţare, cu eâ c'adia — şi ameninţa T^Pf. 36. 
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flrtlHre : adevămre, eine !n.liUHB, .^'o afla,.'-.B'o afla» . ş'adevăca 

TPP. 71, 72, 81., -:-:.-. 
allăgai^i: ampăturaue, allăffă m 8us, ampătarft în ghi©» OTAL 2:,. 
aromire: adormire, cum m'ai aromit— şi m'ai adormit T.PP. 402. 
aviaare : a&ganire^ i^Ili'avînă\şi.sărlU asf)imaâo&< OTM. 28^s. 
61estemare: botezare, Sfîntul Petru-i. Vltestemft,-^ Sfint lean că 

botegftLTBP. 34. . . . -î — 

căire: răinare, el-$^ cRie^şi.^ti ciwiaj^TL. 106. . : . - 

căsătorire: călugărire.; plimbă««e oălugikiiL^ ^-tblegfcăiHiiMlu-şiî pa- 
, nuţijL.— de ^ i-aft > călij^it ~.şi nu . i-au căftătorit' IBD, 

2174eo ; Cam fost de căsătorit, -rTear m de eâlugăi?it TPP. 800. 
cioţuăgire: ^iQ|^Uîe^.4nd .ţi o^Hţâgia^cind ii cicâiia IL. 333^ 
dntare : chiuire, cîntînd şi chiuind 8B. 357. : 

cin tare : coliu^arejjŞi-şl^cjifltt^ T^ Si-şi coUjidâ .BPP. v253; de-»şi 

cînta şi colii)d|i yt/4Î,;neiOi»^cîiita n- ne-or colii^da TPP-, 39. ; să-ţi 

(|oUuda şi e^-ţl cînteuW. 18 ;:. noJUcîBtăm şi colindăj» ' IBI). o26i . 
mtare: icmJicane, păduricfi* aşiîtăia"t-'nioito -clomibă : n'aşl- lăsa 

— nici cucului de cî»tat, -^ Bi»l*Hiiepliţţeî de cnlcft IBD.iaSi^i • 
<âştigajre 4 *j?hrt?ltuire, Anevoc «e,c!ştig4, lesne se icli«ltni©şte IRT. 

1.231,03. ...... 

<?jQ(Cotij*e : chiotire,. codrul^negm clocot ia ^^ dienun tanşf :cihiot'iohî- 
M;qt^a.APP-^20lS^T209.,- . . ' .:. .1 v ... .'. 

coasere: chindisire, coase, chiu^lisfeşta Ti^P..^/ 8Q;.de4rai.0©ase 
.,.şirml..c^»âi$ieştţ /6iWl. ^, H3.;i<imiî;eotâe şi^mi cbiniii8eşle't6vW. 

61, 74. ., •-: Mf ' - ^ 

creşterp;î^că<Jere,:frunra. ov^şft^ l'runa* oaţla.APP: ^aai.^ mî 
cumpărar.e : ^til^^r^y , tpiîopofesiâla .mi se oumpără ' cu* banat,* -ci se 
. .cişitigf .cjttî,iwi{ HP.. IU,: r- :...,.'•...■•.. • :..■'.. -..■.•. > 
deschidere : Vare, bate şi ti-se va <ie^chîde,iceîe şi ^-»<b va; da 

.-IRT^.X 4al44ft., ... .x/.- i ,^ ' -' . .::■.... . 
ducere: rfepărtare, du-te, depărtează^te MD. .78V': ' i 
îi^mniâr^ : in/Jorire, , nici sa . 'utrunrfască, -^ nici să .■ nfloriască. 

MU. 347. ' ' ' : ; 

^«jiire c^ăwe^ oaspele iju ^âimioi ce gîndeşte, ci : mănîncă ce 

găseşte HP. 138. !,:; .^;-: ,- .; . .. u- .;. 

«nclUeoare : încurare, incălecă i^alul şi-1 încufă prin grădină. 

IL. 152. . - , , ., 

întindere : /ncheiare, îl întindeau — şi-1 încheiaţi TPP. 95. 
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Zăndare : /ătrare, kimea i^te laud^ cînii lasă ită«te latre HP. 94. 

/uare : /ăsare, luai noă, lăsai două Ş. I. 297i89. 

/uptare : /nare, ae lif^tară, le taarA TPP. 54, 65 ^ ae hur^ m 
'nluptară FCE, 195,4- 

mihxiir^: nnnămej mei im Băca^uii 66rte m&hnefti' md m l^i^ 
ciri s&-te mÎBdreşIi OP- 364. 

mergere : /mnunare, tot mergînd şi minunindu^^mă IL. 243. 

mionare : miorlăire, miona şi fliknl^a Ş. I, 148* 

mîriire: nmmBre^ mîriia şi micma Ş. L 147. 

năpădire : înăbuşire, sîngele să-I u^^^^ască, — singele să*l uă- 
buşlască MD. 109; TPP. 372. 

ospătare: omenire, Gheonoaia capătă pe Făt-frinnos şi-i ome- 
ni IL. 5. 

j>aştere : jDăzire, ett le pa«c-~tn le pă«eşli TPP. 41. 

^aştere : ^mire, paşte-^le, — poraeşte^le TPP. 40. 

^iiîai-et pairtaive^ dacă cre^e, şi dă un vînt, — pieă toate la pă- 
mînt, — pică jos şi pntrezesc IBD- 429.21 « ; oa an mâr putre- 
găios, ^ ce pieA îo« şi putreseşte Ş. I. 9^. 

plivire: păsin^ primăvara la-«m pMvit — loată vara le-am păzit 
TPP. 352. 

plivire : prmr^, staţi flori nu mai înflorit ...... — că a'am 

fraţi să vă 'ngrădiască, — nici surori să v* pliviască— nici pă- 
rinţi să vă privîască Ş. L ^S»,^^. 

pornire : i*irărfre, badeani călător, poi^eşte — pe mine mă pără- 
seşte IBD. 1603,5. 

i>ornire : pltcsiv^ şi-a pornit şl*k plecat MD. 8 ; TPP. 361. 

pregătire, y?ornire : ei să pregătiră şi porniră IL. 84, 155. 

j?rindere : ^^omire, cum auziră că să mei^gă in pădure, prinseră 
bucuroşi şi porniră SB. 40. 

j?rînzire : |>eţire, noi n'am venit să prînzim, — noi . âm venit să 
peţim BPP. 274; Ş. L 43- 

răznire: răslovire^ că eft de dnd m'am răzuit -- şi de dnd ra'am 
răslovit TPP. 286. ' 

repezite: ineteaare,Twrdi mult nu aştepta — ci indât se repe* 
zia — şi capul îi reteza IBD. 494. ' 

răspîndire: Hsipire^ ca răspîntîa «ă*se răspindiască — pe vhit 
să-se risipiască TPP. 385. - ^ 
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roire : codire, ea romi ce roieşte — ca sfînta u de astăai ce 

robeşte MD. 14(X 
rotire: răsucire, danţnlîmi roteşte, — toiag răsuoeyte TPP. 80. 
^ăbiare : ^ăgetare, şi-a săbia, — şi-a »â,geta MD. 41. 
haltere ; sinw^ s&ltatt şi BăriaA IL. S81. 
.^âmăuare : «ecerare^ şi de drag te-aşî sămitia — ţi cu cbrag 

t6-a«j i»cera IBD. 7^» 
«apare : «ecerare, şi săpai şi secerai FCR. 92 ; nici săpaJ, nici 

steerai ibid. 
«ărire: «păriere, să-l sar — să-1 sparMD. 240; acolo »ai — acolo 

6|^i ibid. 2âh 
^r^tiMfe ; ^eeare^ gum itii mi^a igf Arătat, — inimioara mi*a seeat 

TPP. 304. 
mMere : mc»^ astdaii carga şi i«eacă — şi mim seade ş'apol 

seacă APP. 41. 
«căldare : «fAlare, mimb^t te^oM seilda — frumMs te^oiâ spăla 

MV. 84 ; te^oitt «eăld* — te-cwift «pala ibid, 
«cHpîte : «ărîr^, şi văw Turcii tmină — tot «cjipiţid ca păwii 

— şi sărhia ^a totndii BPP. 271. 

«ootn^iffd : i^pr^inif «, pe $o*rt de argint s'a a^otoorit, — in toiag 
de aur s'a sprijinit Ş. II. 92 ; cu cîrjă de argint scobojrîndl^se 

— şi 'n aiijă de a«r «pitinind^^-se ş. I. 57. 

«ecerare: «ăgetare, 1*A Bederat — Ua săgetat MD. 103; ci mi 
nm l-mxk mmmt -- na l^im săgetat ibidi 103 ; l^a şî secerat ~ 
şi 1-a săgetat ibtd. 100 ; m'a şi secerat şi . m*ă săg^at ibid. 
103^ U ee Uaţi »eeerat — la ce l-aiţl săgetat MD. 103; pe 
aeelâ^ seceraţi — pe' 4cda-l săgati^|i MD. 104. 

sfinţire : răsărire, soarele bade-a. sllintit — şi firunios a răsărit 
IBD.;869s4^ . 

sfirşire : stăpînire, Marcu biet se 'ndnioşa, — inima*! i-se slîrşia, 

— dar îndat se. iit4pî«iă IBD. 488: 

sieecare ;: ««U^re, weoftta-m'am — sc^laturm'am TPP. 368. 
ssmmv^ : wflecAre, s'a şmecajt -^ s'a suflecat MD. 218, 219, 220. 
slăbire: strîngere, îl slăbia, CQ mi4 slăbia — şi mai tai'e nu-1 

sti-î»geft RTV..51. , . 

slobo^re; ^coborirOi scară de ^ar a sloboxit —pe dinsa s'a sco- 

borît TPP. 361 ; MD- 3. 
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spargere ; rfă^rimare^ piatră de spărgea — piatră slărîma TPP. t^8. 
8pendere: sparere, burii ani înveţu a spendeî,'» catiW îilveţu a 
■ spărei MIM8.. I: 7: • • •:••■ ' ■- ^-t.'.- •■ "■ <■- 

stare: ră5ării*e, ce stai —^ şi r^sai SB. ^.^ i- ' . . ' r.?. 
stingere : stîmpărare, setea să m^O' ^tSng'/— foamea - să nxiUo 
stîmpăr MD. 204; ^ - . i .;...'.>.. 

stingere: strîngere, făcliile s'aii stins — mesele î fe'aă striuc»^ MV. 

. -77, 78..^. r, : .-. W • î .. ...... .-..:.-. ,■....•(, ,>. .■.■^. . 

stricare : scurtare, casa mi-a stricat — vieaţa mi^a t ^iscurtat 

* TPP. 828. •. ":. ^ V:/ •'.; . -.^ ■- : ■.. .-.Miu;';. : ^f- . ■ 

stricare: însuliţare, cătătura stricaţi — carnea 'nsuKţaţî MD.^03. 
stffîngere: ^tîngei^e, eâr de= n* vă re^ strînge — şi denU'vaVefţi 

stinge MD. 89; că noi ne-om strînge— şine-omstîligfeMD.'90; 
strîngere: sugere; scurtare, sA^i string"înnete'=^»ăi-i ««g: sîngele 

— să-i scurtez zilele MD. 242, 244.. ît f/ . . .. 

însufleţire: .simţire. Văzu oămsufleţeşt^ şi »fej simte Ti0iiotsăI'L.'î32. 
sugere: strîngere, cu buze^Misuge— cu aripele-l'Strîtfge*MD.'115. 
suire :. scob6rire : muiiţii cîttd îiftiiîa,! ^ îiiunţi dnd s<xiboi^a I^PP. 

37 ; la munţi te-am suit — «"^ ti^teîi 'S^OboWt' Tl^P'. 1%.' : 
îfti?iilîţar6 : înâpăimm-e, --şi- t«^oitt>^itifi«lîţa4--9i te^oW împăîma 

-MB: 72:-"-''' ■- • '■ - '•' «'"» • -''• -:•' -l mm.,-.;- ./^ >*• 
surpare : sfărîmarej*âgU stfrpwid^pî6*rtle sfttrîmînd MD. 23&; 240. 
mnar^î ^rftîniirej iiunl*. şi- trăaneşte v^.f L492J69. •' >' . - • ' 
furbui^a^e-: frecare,' 'tihde vede ' apĂ' neceî-^^a o turbmă »şi U?ece 

ÂPP.-.'2g4; T'PP.'348;-'RTV. 'Uii.iH .«^^f -/a h--._ - -.-[ • 
berarii:. «?ăitâ(re, lin -te Vftera ^ nli mMemai Văiia M^t 67.' 
z?edere: visare, zJtfâ vft^,' ii6aptea^vis€te TPP. 302^803-; hîcisă-1 
■-'veîîi-, nici i3ă4'Visiezi APP;-11. ---'■■•••• •• •' "- - •■''• •■. ■• •*''-'■- 

t;edere : i;orbire, şi-1 rugară să-se 'ntoarcă, că voeşta.-'ltapăl^tul 
' să^î-vază şi-'să-î vorbeai^ă*''IL^ 344l ''••'':■«'• .-"j::"!''' •'''■- 
i?edere : iTere, ochii văd, iniifta*^ vriâi *APPV'896.*" î > • «^f 
venire r^î^edelre,' cîttd'wm şî 'Văzu' acea'ttrareprăpâdenie ILll'527 

eînd venfra-şi Văzură pe' Ţuguleâ ibiă: 381 ; venind ciobatiil 

şi văzîiid toate acestea /JeW.- 897; - •" ''- "• 

t;enire : t^rere, auzi că neştine a venit şi vrea' să-*se 'întîltt'eăkcă 

cu dînsa IL. 260; se pomeni M\ Ae'îiflpărat cu iln oai-fe^dne 

că vine şi vrea să desgroape pe mort fbi^. 253. ' • 
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$) Adierh+ Adverb. 

aua^e : (/cloţe, deade de auaqe, deade de aclo^e OTM. 2^. 
cruciş : curmeziş, şi — şi — IL. 63, 95, 343 ; cruciş, curmez 

FCR. 194,,. 
rfiucoace : rfincolo, FCR. 258. 

înainte: /napoi, nu vedeai iiip(lşatiSte idei înapoi CP. 143. 
^ncoace : /ncolea, daii încoace, dau încolea BPP. 352. 
în /ung şi 'n /at, TPP. 56 ; IBD. 320^40 ; RTV. 18 ; în lat şi 'n 

lung IBD. 381,9 • d^"^ lungu şi de-a latu Ş. I. 143, i o- 
mniceşte : pultureşte, şi 'ncăleca voiniceşte — şi purcedea vul- 

tureşte APP. 14«. ' 



r-^^- 
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Pentru t întregi şi complecta fftiitele desfâŞHi-ate \n capito- 
lul precedent, aliteraţiunea ar ina! putea fi studiaţii fi 'n litera- 
tura noastrft cultă, artistică propriii zisă. In cei-cetărHe de cri- 
tică şi estetică literară or trebui să-se atingă şi acest punct, ne- 
relevat încă de nimenî, ueglijat şi trecut cu vederea de toţî pînă 
acuma, deşi fenomenul în chestiune joacă un rol destul de impor- 
tant in tehnica şi forma estetică a uneî limb). Aşteptind pînă 
cînd cine-va care se interesează să pătrundă în tainele armoniei 
limbel romineşti ne \a da un mal bogat material asupra acestei 
părţi din chestiunea de care ne-ani ocupat, dfim aici cîte-va exem- 
j)le de aliteraţiune pe care le-am cules clin Bălcescu, Cîntarea Ro- 
mîniei (BCR), Bolintineanu, Pom?", 1855, (BP), Alexandri Pasteluri 
şi Legende (AP, AL), Eminescu, Poezii ed. Şaraga (EP) şi Crean- 
gă Poveşti şi Diverse (CP, CD): O 

argint e pe ape şi aur în aer EP. 33 ; prin arbori cîntaiî 
pasări, prin aer zburatt îngeri AL 135 ; parc ascult şi parc 'aş- 
tept EP. 102; .... tare-i neastîmpărată şi avană, drept să-vă 
spun CP. 315; voinicii huni de luptă şi Jueuroşi de glumă AL. 1 7 i 
se dusese vestea prin toate părţile despre Aunătatea şi bogăţia sa 
CD. 20; a îndreptat-o şi ea cu multă bunătate şi Ăiîndetă CP. 
91-92 ; apar grămezi de leşuri, grămezi de arme rupte, —de ca; 
ucişi, de care, de corturi risipite AL 99 ; o carte şi o cruce, mai 
multe cununi BP. 385; noaptea cade, lupii urlă ... vai de cal 
şi călător AP. 14; troenind cărările — şi gonind cîntările EP. 80; 

era nechitit la minte şi nechibzuit la trebi CP. 37 ; pe 

cîmpie, pe colnice CD. 64; cîntînd şi chiuind cutreeram dumbră- 
vile şi luncile urabroa.^e CD. 117; ei merg de-a drept prin codri, 

^) Exemplele pe care le dăm aici se rapoartă numai la alictraţiunea 
între cuvinte sintactic foordinate. 
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pe lui^î cAr&Yi perdute AL. 9; rumenind sti-ăvechii codri şi 
caatelu! singuratic EP. 125; codri! gem, copaci! scutur 'alor fmnzâ 
AL. 53 ; doi ittceferî strălucesc : — Btefan Vodă cel frumos — 
ş'o copilă, chip duios AP. 160 ; umtoUnd toată ziua . . . şela jocuri 
şi prin toate corhanelc şi coclaurile £1). 100; In Aaia 'Dflorftă cres- 
cute şi culese AL. 18; pevd cumpătul, perd cupul, Kvîrl ainjele n 
văzduh AL. 31 ; la alţi) dă cupa^ la alţiî dă calul BP. 41 ; de^- 
călicâtori de ţară, rfătătorî de legi şi datini EP. 117; earsufletu-l 
ferice luat-aă forma vie — de-o luică, rfrăgălaşe, rfuloasă ciocîrlio 
AL. 129; căci te urăsc atunce . .cu ^agoste şi dor AL. 119: 
aud un freamăt blînd — de strofe rfukl, rfivine AP. 101 ; phiteşteo 
lină, cjuke, divină îndurare AL. 94; el are glasul dulce, prea 
(iulce, piea duios AL. 12 ; de-o durere, de-o dulceaţă^ — pieptul, 
inima-l se strînge EP 61 ; legănînd atîla /armec şi atîtea /rumu- 
seţlEP. 121; iiu voifi sicriu bogat —/âclie şi /lamuil EP. i»5;. 

un isat cu /lâcăl voinici şi fete raîndre CD. 1 ; şi cînd /lăcâl 

şi/ete vor secer.i la vară AP. 44 ; în scrîuciobul din culme se daii 
/lăcăl şi/ete AP. 142; va da şi /lori şi /runze etern fiind udată 
AL. IIO;.. .. în cît /onfiî şi /lecaril, ^îgănţil şi r/nşaţil EP. 118; 
nn păr /Vumos şi în/lorit CP. 286 ; adapă fugarul cu steraă 
pe /runte, cu aur pe fvm BP. 97 ; se făcuse Aărţăgos şi de tot 
Aapsin CP. 111; lac /impede şi Un AP. 99; dar ochii 7warl şi 
minunaţi EP. 150; vîntul e copil zburdalnic fără wilă nici ?/nistrare 
AP. 145; unde punea el wdna, punea şi D-zeii //«ila CP. 37 ; ş'acea 
oaste mîndră, multă, stiăkicilă, AL. 52; ştia face multe şi mari 
minunăţii CD. 34 ; perzîndu-şl a sa frunte în ?/-egură şi worl EP. 
9 ; /nevoile, /^îicazurile şi sărăcia izvoresc în lume BCR. XVI ; 
cine-i cu pagubă şi cu ^ăcat CP. 133; cu feru 'n brazdă nea- 
gră ! Romînul astăzi are — ^ămîntul săti drept carte şi ^lugml 

cărturari AL. 39 ; tu în cap nu al gr. unte, numai j^leavă şi puz- 
derii EP. 129 ; trece rfurl fără ^^oduri şi prăpăstii fără j^nnte 
AL. 44; şi cîte j^outurl şi ^>onosuri nu da dintr'însul CD. 140; 
se duc pribegi şi j^alizi să caute adăpostirl AL. 8 ; ^jrietin şi ^^ă- 
rinte BP. 26; trec rîpile în salturi, trec rîurile 'n not AL. 10; 
şi de-aceia tot ce mişcă 'n ţara asta, rîul, ramul EP. 115; era o 
fată /'obace şi răbdătoare CP. 283; tot se rupe, se răstoarnă, se 
suceşte, se îndoae AL. 45 ; pr ivia în zare cum pe mări — ră^sare 
şi străluce EP. 146; dar puterea ta s'a tocit de .sărăcie şi ^trică- 
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ciune BCR. XLVI; îi ^căpăraâ ochii şi-î ^fîiiia gîtlejuî de flăttiînd 
ce eiw CP. 23; o .N-fînt, sniblim, cen»sc dmor AL 76 ; ^higele tur- 

ge iiier<?ti....... .sftbiti domneşte în acen rrenie. .^et^s. de a stă|>îtyi 

cuprinde jie oamen! BOR. XXII; aî sâmănAt tni ^tng^le ^\ cir m^ 
do^LveilOf^' Duinham roşe, p^dtirert sîngeloî BCR. XXXVII; .<*aţiî, 
^roii şi luame suspină 'n urmo. lor AL. 9 ; !»prînftc'tt şi sprin- 
ţărolii tepil mal al CP. 51—52 ; şi pe deasupira-î steagul, ame- 
ninţind futtiuia — cu bourul, cu *^teaua, cu ^oarele^ Imiat AL. 20; 
îl invită cn ochirea, cu «urlsul. cu .^ms.inul AP. 84; în zadiir sus- 
pin şi ,^ufer EP. 102 ; atît era de cuprins, de s'ati timplut mufa- 

ţii de turmele şi /aroazlîcurile Iul CD. 19; te-a 2^5îut şi^a vi- 

sat raiul cu g»*ădinî îmbalzamate EP. 27 ; t^esela i>erd© cînapie 

acu'l tristă, veştejită AP. 7 ; copilăria singură este t^eselă şi 

netnnovată CL). SG; pe cînd totul era lipsă de rieaţă şi DOinţăEP. 
104; cum murmură v.\h\], cum plînge un «^eiit BP. 41 ; cînd vuia 
în sobă tăciunele aprins, care se zice că face a nut şi t^rem© 

rea CD. 34; pela noi oaraeniî^s .-. mal voinici şi \mi moşi 

CD. 120. 
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